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Abstract 

 

Conjunctions function as cohesive and text building elements in Modern Standard 

Arabic. They play various semantic and discursive roles at different textual levels: 

phrase, clause, sentence, paragraph and discourse (Al-Batal, 1990).  

This study investigates the linguistic behavior of three Arabic adversative 

conjunctions, namely ʼinnamā, baynamā, and bal. 

It draws its data mainly from the sub-corpus of Shruq Columns (2,067,137 words) 

in the Arabicourpus. A random sample has been collected for ʼinnamā and bal, 

covering 50% of their instances in the corpus. On the other hand, all the instances 

of baynamā with the adversative meaning have been analyzed due to the fact that it does 

not take on this meaning in the corpus text frequently.  

The thesis examines the main lexico-grammatical patterns, collocational behavior, 

and semantic prosody of these conjunctions.  

The results show that ʼinnamā and bal share some of the lexico-grammatical 

patterns and collocational behavior, while baynamā has its unique patterns. ʼinnamā and 

baynamā show no clear positive or negative semantic prosody, while one of bal's 

grammatical patterns has a clear negative semantic prosody. In addition to that, the three 

conjunctions also have similar collocational behavior. 
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While some phenomena in the behavior of the conjunctions can be attributed to 

similarities or differences in their meanings, other aspects of their behavior can be 

understood only through future diachronic investigations. 

The study ultimately aims at contributing to pedagogical issues concerning the 

teaching of these conjunctions by providing a more comprehensive picture of their 

linguistic behavior. Moreover, findings of the current study could contribute to the 

updating of teaching materials and Arabic Foreign Language writing textbooks. 
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Chapter One 

Introduction 

1-1. Rationale of the Study and Statement of the Problem 

A- Cohesion and Text Connectedness 

Halliday and Hassan (1967) have proposed the concept of "cohesion" as a means 

to create textual connectedness. As defined by Bublitz (2003), cohesion is inter-

sentential syntactic or semantic elements that create semantic relationships between 

current parts and preceding and/or following ones.  

Cohesion manifests itself through elements used at the surface level of the 

language (Bublitz, 2003). Five cohesive elements have been identified by Halliday and 

Hassan (1967), namely, reference, substitution, ellipsis, conjunctions, and lexical 

cohesion. These cohesive ties that build the intra-textual lexical and grammatical 

relationships help readers to perceive texts as connected meaningful discourse rather 

than as autonomous sentences (Witte & Faigleyas, 2008, as cited in Priyatmojo, 2011).  

Moreover, the syntactic realization of the logical relationships between ideas is 

presented in any written text through the use of cohesive devices. Therefore, such devices 

are considered to be essential in writing as well as reading because they connect separate 

clauses, phrases, sentences and paragraphs into a an integrated, one-unit piece of writing 

(Moradan, 1995).  
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B- Conjunctions as Intra-Textual Cohesive Devices 

According to Murry (1995), Halliday and Hassan stress the importance of 

connectives and their role in systematically linking "what is to follow „with‟ what has 

gone before" (p. 108). 

Conjunctions are defined as "linking devices that establish relationships between 

ideas in successive sentences" (Moradan, 1995, p2). They are crucial in making sense 

between ideas, helping readers "anticipate" the relationship between what has been 

mentioned and what is to follow. For example, using “however” in a text signals              

"contradicting ahead"(Moradan, 1995, p2). Put differently, conjunctions provide 

semantic linkage among the conjoined parts.  

C- The Importance of Conjunctions in Arabic 

The concept of cohesion has inspired a number of Arabic studies to look at 

conjunctions as “discourse perspectives, i.e. workers of cohesion in text” (Kammensjo, 

p.472, 2006). Al-Batal (1990) has stated that the importance of conjunctions is drawn 

from their function as cohesive and text building elements in Modern Standard Arabic 

(MSA). They play various semantic and discourse functions at different textual levels: 

phrase, clause, sentence, paragraph and discourse (Al-Batal, 1990). Therefore, as stated 

by Al Kohlani (2010), conjunctions are considered of essential importance in "achieving a 

successful communicative"(p. 5). Conjunctions are pragmatically obligatory tools for text 

processing, even though they might be semantically and grammatically optional. They are 
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crucial in the production process of a text to have natural, acceptable and communicatively 

effective texts that are accepted by native text-receivers. 

According to Al-Shurafa (1995), although conjunctions are cross-linguistic 

phenomena, Arabic utilizes them in a language-particular way to achieve cohesion. She 

adds that punctuation is a relatively new phenomenon in Arabic and does not have 

precise and clearly defined rules. Therefore, conjunctions in Arabic play the role of 

comma, semi-colon, etc. (Al-Shurafa, 1995). Compared to English, Arabic displays a 

much heavier reliance on conjunctions when connecting ideas. For example, "ٝ"  is used 

very frequently in Arabic written texts to show continuity. This highly frequent usage is 

demanded in Arabic to produce sound natural texts (Al Kohlani, 2010). However, this ٝ 

would be omitted when translating into English to have a natural English text (Al 

Kohlani, 2010). 

According to Al-Shurafa (1995), conjunctions as cohesive ties serve the highly 

cohesive nature of Arabic texts in which small units of meaning belong to bigger ones. 

Mehamsadji (1988) states that, because of the cohesive nature of Arabic, it tends to use 

all the cohesive devices to make the relationships within sentences and across them 

explicit; this explains the greater use of conjunctional items in Arabic. In addition to 

Mehamsadji (1988), many other researchers have suggested that Arabic language 

depends heavily on the highly frequent use of conjunctions, such as al-Batal (1990), 

Khalil (2000), Ryding (2005), and Al Kohlani (2010). Ryding (2005) mentions that most 

of the Arabic sentences start with a conjunction that link them to previous sentences. Not 

only sentences, she adds, but also paragraphs tend to start with conjunctions to link them 

to the whole texts. 
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This kind of language-particular use of conjunctions is considerably challenging 

for L2 learners of Arabic. According to a study conducted by Shakir and Obeidat (1992), 

they have found that Arabic texts written by American students learning Arabic suffer 

from the lack or misuse of conjunctions which leads to the production of incoherent 

Arabic texts. Hence the importance of studying this feature of Arabic writing, and 

teaching it to AFL learners is immense. 

D- The Importance of a Corpus-Based Study 

Corpus linguistics is an emerging science that helps explore language in use 

(Cheng, 2012).  According to Scott & Tribble (2006), corpus refers to both written and 

spoken texts that demonstrate real incidents of language use, an alternative method of 

testing intuition that depends on the speakers‟ language knowledge and their ability to 

differentiate between which occurrences can be considered possible and those which 

cannot be. A corpus-based study is an approach to investigate linguistic phenomena in 

their natural contexts as written or spoken.  

Corpus studies are used as a means to reveal more information about aspects like 

“positional distribution and corresponding functions” (Wang, 2011, p. 13) of certain 

linguistic phenomena. According to Cheng (2012), corpus linguistics studies have yielded 

important results regarding what is considered as common and uncommon choices of 

native speakers. Moreover, they reveal findings about co-occurrence of words in different 

contexts to render different meanings.  

The present study aims at examining the features of some of the adversative 

conjunctions in Arabic in an attempt to draw evidence from language corpora and 
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compare it to what is given in Arabic grammar books and dictionaries. It is believed that 

descriptions found in dictionaries, grammar books, and textbooks do not provide 

complete pictures (Ghazali, 2007). A complete picture should particularly but not 

exclusively consist of up-to-date information about collocational behavior, semantic 

prosody, and lexico-grammatical patterns, which are included neither in grammar 

books/textbooks nor dictionaries.  Thus, the study is designed to help bridge the gap 

between what is given in grammar books/Arabic as a foreign language (AFL) textbooks 

and dictionaries and what is presented and used in reality by the Arabic language native 

users.  

This study intends to use corpus to explore how these conjunctions are used by 

native speakers. It also aims at providing information about aspects vis-à-vis collocation 

and semantic prosody. These aspects are normally overlooked by dictionaries and 

grammar books which is not due to defects in these books but rather because maybe these 

aspects are beyond their scopes. The fact remains however that the most important 

sources of information available to learners still does not provide them with the 

information needed for successful application of connective devices. Even AFL text 

books do not highlight such information although it is of considerable importance for L2 

Arabic learners. Lack of such information may confuse the Arabic foreign language 

(AFL) learners; they may find a discrepancy between what they learn in classrooms and 

what they read in everyday newspapers and books. This study bridges this gap and 

provides teachers and students with more information to what can be added to AFL 

textbooks to update them. In addition to that, studying the collocational behavior and 
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semantic prosody of conjunctions promises new insights into the understanding and 

teaching of these conjunctions.  

Hence, the ultimate goal of this study is to contribute to pedagogical issues 

concerning the teaching of these conjunctions by providing a more comprehensive 

picture. It could provide teachers of Arabic as a foreign language (TAFL) with a wider, 

more consistent picture of collocation and patterns of these conjunctions as shown in the 

corpus. In addition, results of this study could contribute to the updating of grammar 

books and/or writing textbooks and dictionaries 

Corpus-based studies are used to produce foreign language textbooks. Flowerdew 

(2012) suggests that corpus-based studies have an influential effect on many pedagogical 

issues over the last few years.  The findings of these studies can underpin the construction 

of corpus-based grammars. Corpus–based study findings can influence teaching 

textbooks and other classroom materials because corpus-influenced material, so called by 

Bennett (2010), contain information that presents language in use and provides a more 

accurate picture than any other non-corpus influenced material.  

Furthermore, Arabic curriculum developers are in urgent need of corpus-based 

studies (there is a scarcity of them on/in Arabic) to help them produce a more realistic 

picture of how the language is actually used by its speakers.  

1-2. The Study 

This is an exploratory-qualitative study. The goal of the study is to explore the 

linguistic aspects in regard to the adversative meaning of these conjunctions )innamā) إًَا 
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,(baynamā ) ر٤٘ٔخ  and (bal ) رَ . It aims at investigating the lexico-grammatical patterns, 

collocational behavior and semantic prosody of these conjunctions.  

For the purpose of this study, a profile has been created for each of the 

conjunctions under investigation as presented and introduced in grammar books (Badawi, 

Carter& Gully,2004; Buckley,2004; Cantarino,1974; Ryding,2005, Hasan,1975); writing 

textbooks (Al-Warraki & Hassanein, 1994; Lahlali, 2010); and dictionaries 

(ElZohairy,2008; Mukhtar,2008; Wehr, 1960).  

These profiles have been created to review what has been documented about the 

conjunctions under investigation up to the date of the study and to highlight the gap 

between these books and how conjunctions are actually used in the corpus. A group of 

adversative conjunctions has been chosen to be the focus of this study; according to Al-

Shurafa (1994) "adversative relation is significant and common in Arabic texts" 

(p.24).She adds that adversative conjunctions come in the second place of importance 

after the additive ones. Hence the importance of working with this group is to provide 

learners and teachers with a complete picture of how they are used by native speakers to 

produce communicatively effective texts. 

It is noticed that the focus of the  reviewed source books is on introducing the 

meanings, but sometimes not all the meanings; for example, baynamā was introduced in 

Badawi, Carter & Gully, 2004; Buckley, 2004; Mukhtar, 2008; ElZohairy, 2008; and 

Wehr, 1960 as both an adverb of time ٕظشف صٓخ (while, during) and as a conjunction that 

denotes contrast. As for textbooks like those of Al-Warraki & Hassanein, 1994, there is 

no mention of baynamaat all; Cantarino,1974 and Lahlali,2010 introduced it as a 
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temporal conjunction only. Grammatical patterns of baynamā are briefly given in some 

of the above-mentioned books; however, none of them investigated the collocational 

behavior of the conjunction or its semantic prosody. Some of the above mentioned source 

books (Badawi, Carter & Gully, 2004; Buckley, 2004) indicated such information 

(collocation and semantic prosody), but it was not pointed out clearly. 

According to Hunston (2002), studying the collocational behavior can be helpful 

in highlighting the various meanings a word has. For example: the corpus of the All 

Newspaper section in the Arabicorpus  shows that the verb عشّد collocates with the ٙح٤ُٔخin 

212 instances and with  in140 instances which indicates that this verb has two حُٔؼِٞٓخص 

senses, a physical one and a metaphorical one. In addition to that, collocation plays a 

major role in drawing the semantic prosody of a word; i.e. if a word likeطغزذtends to be 

used with nouns that have negative meanings (  as shown in (حُلشد، حُٔشك ، عوٞه، حُلٞحدع

the All Newspaper corpus. This may lead us to conclude that this word has a negative 

semantic prosody. Moreover, collocation can be used to create a profile for the semantic 

field of a word, as stated by Hunston (2002.p.78) "…a list of collocates of bribe and 

bribery, taken together, can be grouped into a semantic area. These include words 

connected with wrongdoing (allegations, scandal, etc.) and words connected with money 

(dollar, tax, pound, etc.)". 

It is therefore essential to study the collocational information of these 

conjunctions and its effects on other linguistic aspects.  

  

 



CORPUS -BASED ANALYSIS OF AC IN EGYPTIAN NEWSPAPERS  

 

15 
 

A- Limitations of Using a Corpus 

It is important to understand what corpus studies are not able to provide. 

According to Bennett (2010), corpus studies are not meant to provide "negative 

evidence". That is to say, a corpus tells us what is present in a language and what is not 

present but does not tell us what is possible or correct and not possible or incorrect (p.3). 

So, not finding a certain manner in expressing a certain idea does not mean that it is not 

possible, but it might indicate that it is not commonly used by native speakers. In addition 

to that, a corpus cannot present all possible language at one time. Put differently, a corpus 

as large as the Cambridge International Corpus (CIC) may not "present all the instances 

of use of language" (Bennett, p.3, 2010). 

B- Research Questions 

The study addresses the following questions:  

 What are the main grammatical and lexico-grammatical patterns in 

whichʼinnamā, baynamā and bal tend to occur in opinion articles/columns in an 

Egyptian newspaper?  

 What is the collocational behavior of these conjunctions in opinion 

articles/columns in an Egyptian newspaper?  

 What is the semantic prosody of these conjunctions?  
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C- Important Definitions 

Conjunctions are defined as "a closed class of uninflected words which serve the 

joining of words, phrases, clauses, or sentences and simultaneously express a specific 

semantic relationship between the conjoined elements" (Waltisberg, 2006, p.467). From a 

morphological perspective, conjunctions can be divided into two groups: simple 

conjunctions that consist of only one lexical item, and complex conjunctions that are 

combined of more than one lexical item (Waltisberg, 2006). 

Grammatical Patternsare defined as the grammatical structures and components 

that constitute the different parts of a sentence like subject-verb-object (Allerton, 1979).  

Lexico-grammatical Patterns: the lexical grammar is a term mostly used by 

corpus based analysis. Since most of the grammatical patterns tend to occur with certain 

lexical classes, it is therefore important to characterize lexical items through their 

distribution in these grammatical patterns (Baker, Hardie, and McEnery, 2006).  

Collocation:  according to Firth (1957), it is "actual words in habitual 

company"(p.14). "It is the tendency of one word to attract another" in a certain context 

(Hunston, 2002, p.68). Collocation is part of native speakers' internalized knowledge, and 

it is very useful to second language learners to gain such knowledge. (Baker, Hardie, and 

McEnery, 2006). 

Adversative Conjunctions are used to “contrast a previous statement or piece of 

discourse, and it has adversative function, amending previous elements” (Badawi, 

Carter& Gully, 2004, p.611). 
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Concordance is also called key word in context (KWIC) and "refers to a list of 

all the occurrences of a particular search term in a corpus, presented within the context in 

which they occur, usually a few words to the left and right of a search term"(Baker, 

Hardie, and McEnery,2006).  

Semantic Prosody refers to the "attitudinal meaning" implied in the usage of a 

lexical item in certain contexts. In other words, a "lexical item which most frequently 

occurs in a context of clearly positive or negative attitudinal meaning…(and)colors the 

inter-operation of this given instance" (Hunston, 2007). 

D-Abbreviations 

Adj. Adjective 

Adv. Adverb 

AFL  Arabic Foreign Language 

N Noun 

NP Noun Phrase 

NS Nominal Sentence  

Prep. Preposition 

PP Prepositional Phrase  

V Verb  

VS Verbal Sentence 
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E- Methodology and Data Collection 

For the purpose of this study, the sub-corpora ShrouqColums is used in 

investigating the conjunctions. This corpus is one of the most recent Egyptian 

newspapers on the Arabiccorpus website. It contains 2,067,137 words, and it includes 

only the columns that are extracted from (the) حُؾشٝمnewspaper. This sub-corpus is part 

of the All Newspapers section that contains other sub-sections: Al-Thawra from Syria 

(16,631,975 words); Al-Tajdid 2002 from Morocco (2,919,782 words); Al-Watan 2002 

from Kuwait (6,454,411 words); Al-Ghad (01)2010 from Jordon (19,234,228 words); Al-

Ghad (02)2010 (19,628,088 words); Al-Ahram99 from Egypt (15,892,001 words); Al-

Hayat97 from London (19,473,315 words); Al-Hayat96 from London (21,564,239 words) 

and ShuruqColumnsfrom Egypt (2,067,137 words).  

The research is conducted on a type of a journalistic writing that commonly 

appears in newspapers and is considered a part of the Arabic written media language. 

According to Ryding (2010), on one hand, Arabic written media is believed to have a 

great influence on the language we use every day, and on the other hand, media Arabic is 

a widely spread and easily accessible source for the "inter-regional" public.  

F- Data Collection and Sampling 

This study works on the adversative conjunctions that belong to the simple 

conjunctions group and carry more than the adversative meaning, namely, ʼinnamā, 

baynamā, and bal. Only the adversative meaning of these conjunctions is investigated; 

other meanings are overlooked. 
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G- Data Collection Procedures 

1. The conjunctions under investigation are the node words used in searching 

the corpus. A node word is the word that appears in the center of the 

screen. These are selected concordance lines for the word innamā: 

 

 

 

 

 

 

Figure1:innamā as a node word 

 

2. Analyzing the collected instances of the adversative conjunctions under 

investigation is done manually; no automatic analysis or software isused in 

identifying the grammatical patterns, collocational behavior and semantic 

prosody. The manual analysis enables the researcher to ignore instances 

whose meaning is totally different from the one under investigation 

(adversative).  

 

 

ʼinnamā is the 

nodeword 
ʼinnamā is the 

nodeword 
ʼinnamā is the 

nodeword 
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H- Sampling 

Collecting the sample for each conjunction depends on the number of relevant 

instances found in the corpus. In addition to that, it depends on the frequency of the 

adversative meaning of the conjunction under investigation in the corpus. Detailed 

sampling procedures are explained in chapter three.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



CORPUS -BASED ANALYSIS OF AC IN EGYPTIAN NEWSPAPERS  

 

21 
 

Chapter Two 

The Literature Review 

As mentioned in the introduction, for the purpose of the study, a profile for each 

of the conjunctions under investigation has been created. These profiles are meant to 

review some of the resource books in which these conjunctions have been mentioned and 

studied. These profiles are reviewed in the following source books:  

Grammar books: Badawi, Carter& Gully (2004) and Buckley (2010).  These two 

grammar books were chosen because they are the most recent and most comprehensive. 

In addition, both use authentic examples to illustrate the grammatical points. As for 

Cantarino (1974) and Hasan (1975), these were chosen because they are considered well 

known and highly reputable in the world of Arabic grammar books. Ryding (2005) is a 

grammar book that is directed to the advanced AFL learners.  

AFL textbooks: Al-Warraki & Hassanein (1994) and Lahlali (2009) are two textbooks 

focusing on the conjunctions in particular and the art of writing in Arabic in general, both 

of which are widely used by AFL learners. 

Dictionaries: ElZohairy (2008) is considered a recent comprehensive dictionary that 

sates the grammatical patterns of the conjunctions under investigation clearly. In fact that 

makes it an important source of information about the use of conjunctions. Mukhtar 

(2008) is a recent comprehensive dictionary. Wehr (1974) is a very essential dictionary 

for Arabic learners. 

[Translation is provided in this chapter when it is provided in the source book.] 
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First: ʼinnamā 

Badawi, Carter& Gully (2004, p.458) has introduced ʼinnamā as a restrictive 

particle used to modify a previously asserted statement in the sense of "only" and 

"merely". The adversative meaning is achieved through the restrictive meaning of 

ʼinnamā. This sense of adversative-restrictive meaning is emphasized through more than 

one particle like كوو،، ٓـشد as in this example. 

٣شؿغ حعظخذحٜٓخ ا٠ُ صسحػش حُوطٖ كوو إًَا   

[Its use relates merely to cotton farming only.]  

Buckley(2010,p.794)  added to what has been mentioned byBadawi, Carter& 

Gullythat ʼinnamā isapart of a compound structure that renders the meaning of "not only 

…but also" when it appears with كوو ، كلغذ.  

 طلخف٤َ حُٔ٘خعزخص حُظ٢ طْ ك٤ٜخ إًَا، ٫ طظزًش كوو ػذد ح٧ًٞحد حُضؿخؿ٤ش ح٧ًٞحد حُضؿخؿ٤ش حُظ٢ طغزذ ك٢ طلط٤ٜٔخ

 رُي 

[She not only remembers the number of glasses that he was responsible for breaking, but 

also the detailed occasions when this took place.] 

Hasan (1975) and El Zohairy (2008) have described the restrictive ʼinnamāfrom 

another perspective as a particle consists of two parts ٕا and  the suffix ٓخ حُضحثذس (additional 

ma).The particle ٓخ is considered a blocking particle that blocks the function of ٕاas كشف

,for example , ٗخعخ  ElZohairy (2008) has added that .(Hasan, 1975p. 636)  أٗض ًز٤ش حُٜٔشإًَا

ʼinnamā is used sentence initial to denote restriction. He has mentioned that ʼinnamā also 

means "however", "rather", "but then", "but also" and "on the contrary". He has 
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mentioned that ʼinnamāt introduces a new independent sentence denoting a relation 

between two independent sentences to convey the meaning "restriction, conformation, 

contrast or emendation" (p.62). It is used in this grammatical pattern: optional sentence + 

optional ٝ+ʼinnamā + new sentence as in this example, 

  ططٔغ ك٢ حُِؼذ رخُٞهق ًِٚإًَاٌُٝ٘ي ٫ طو٘غ رؤ٫ػ٤ذ حُلٞحس ٝ

[But you aren't satisfied playing tricks with snakes -- no, you want trifle with the whole 

estate.]  

Al-Warraki & Hassanein (1994) and Mukhtar (2008) have stated that besides the 

restrictive meaning of  ʼinnamā, it is widely and commonly used in the adversative sense 

like bal and ٌُٖ  , for example     ,Al-Warraki & Hassanein 1994)  أػذ رلؼخإًَاُْ ٣ظوذّ ٬ُٓظلخٕ ٝ

 On the other .(Mukhtar ,2008)  طْٜ حُٔغ٤ِٖٔ ٝحُٔغل٤٤ٖ ك٢ حُؼخُْ ًِٚإًَاحُوذط ٫ طْٜ حُؼشد ٝكذْٛ ٝ

hand,Ryding (2005) believes that this conjunction carries "conformational and 

contrastive components in its meaning" (p.411). This conjunction tends to be combined 

with ٝ. 

 هغ ح٫ؿظٔخػ٢ٝحٗؼٌخط َُح ٛٞ إًَاُْ ٣ٌٖ طغـ٬٤ كوو ٝ

[It was not only documentation, but moreover a reflection of social reality.]  

According to Wehr (1975),ʼinnamā means “but”, “but then”, “yet”, “however”, 

“rather”, “on the contrary” 
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Table 1 

Summary of ʼinnamā profile 

Meaning Grammatical Patterns Other Information Translated as 

Restrictive particle  
Sentence initial 

  

 Adversative 

meaning. 

 It means bal and ٌُٖ 

. 

 optional sentence + optional 

ٝ+ʼinnamā + new sentence 

 Followed by 

 for كوو،، ٓـشد

emphasizing the 

meaning.  

 

 Usually comes 

with the particle 

ٝ . 

"however", "rather", 

"but then", "but also" 

and "on the 

contrary" and "yet”. 

Second:  baynamā 

Cantarino (p. 232, 1974) and  Hasan (1975) have introduced baynamā as an 

adverb of time  ٕظشف صٓخ which is translated as  "when", " while", " whilst"  and is also 

used in a shortened form ر٤٘خ.Cantarino (p. 232, 1974) has added that baynamā introduces 

an action that is interrupted by another one which is the main clause.  It is followed either 

by a nominal sentence or a verbal one. The temporal baynamā introduces a temporal 

clause that sometimes functions as an adverb or adverbial phrase, for example (p.233): 

٣٘ظشحٕ ا٤ُٚ ك٢ ٝؿّٞ تيًُا ٝرؼذ ُلظش  

[A moment later, while they are looking at him in apprehensive silence] 

The action expressed in the main clause may carry the meaning of an unexpected 

event which is achieved by the adverb of time   (ظشف حُضٓخٕ) ا ر . 

. ُٔلض ؽو٤خ ٖٓ أُٝجي ح٧ؽو٤خءإر أٗخ أكٌش تيًُاٝ  
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[While I was thinking about that, I suddenly saw one of those villains.] (p. 234).  

Hasan (1975) supports Cantarino (1974) in that the temporal baynamā should 

introduce a nominal or verbal sentence. 

As Cantarino (1974) has stated above, Badawi, Carter & Gully (p.524, 2004) also 

have mentioned that baynamā and ر٤٘خ both mean "during" and "while". Badawi, Carter & 

Gully have added that baynamā is a compound subordinating conjunction that may be 

used after the main clause as a direct translation of the English "while".  

كبٕ أسهخّ حُز٘ي حُٔشًض١ أ٣نخ طؾ٤ش ُظشحؿغ ك٢ ٗغزش ح٫عظؼٔخس ... طؾ٤ش ح٧سهخّ ٫ٗخلخك ٓؼذٍ ح٫دخخس وتيًُا  

[And while the figures point to a drop in average saving….the Central Bank figures also 

point to reduction in the interest rate.]  

Lahlali (2009) also believes that baynamā is translated as "while" as a temporal 

conjunction and that it indicates the occurrence of two events simultaneously. 

  ًخٕ أخ٢ ٣ِؼذ  تيًُاً٘ض أدسط

[I was studying while my brother was playing.] (p.5). 

Buckley(2010, p.808) has mentioned that baynamā  is translated as "when", 

"while" and "whilst" and added that it joins two events or situations that occur 

simultaneously. This conjunction can be followed either by a nominal or verbal sentence 

in which the verb is in the perfect (past) or imperfect (present, future) form. It, also, 

indicates the truth about two statements at the same time. baynamā may express contrast 

between two statements, and in this case it means "whereas"(p.808), 
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  ٢ٛ طش٣ذ ٓٞحفِش حُؼَٔ  تيًُاصٝؿٜخ ٣طخُزٜخ رخُزوخء ك٢ حُز٤ض،

[Her husband asks her to stay at home, whereas she wants to continue working.] 

El Zuhairy (2008) has supported Buckley (2010) in his description that baynamā 

is a compound particle that introduces a nominal or verbal clause and has added that it is 

a subordinating conjunction. It indicates that two actions take place at the same time and 

also denotes contrast. He added that baynamā tends to follow this grammatical pattern: 

baynamā + sentence + sentence, as in this example: 

 ر٤٘ٔخ ٗلٖ ٗشحهزٚ أطخٗخ 

[While we were watching for him, he came to us] 

In addition to that, Mukhtar (2008) has viewed baynamā as basically a functional 

word that denotes two meanings: 1- adverb of time that indicates some kind of sudden 

action when it is preceded by  an adverb of time that means at the same -2 ;ارح and ار 

timeٖك٢ ك٤;  for example,  

طػٞ حُ٘خط ا٠ُ حٌُشّ ر٤٘ٔخ ٛٞ أرخَ حُ٘خ٣ذ  

Also, Wehr (1974) introduced it as a conjunction that is translated as "while" and 

"whereas" (p.88). 
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Table 2  

Summary of baynamā profile  

Meaning Grammatical Patterns Other Information Translated as 

 Adverb of time 

Two events or 

situations that occur 

simultaneously 

Between two clause; dependent 

and main. 

 "while", "during" 

 Contrast between 

two statements 

 baynamā + sentence + 

sentence 

coordinating 

conjunction 

"while", “whereas" 

Third: bal 

Cantarino (1975) stated that bal is an adversative conjunction that: a- indicates 

negation of a preceding sentence: "I think, rather, I believe"; b- is used after negation to 

introduce and confirm a new statement, cancelling a preceding one: "not because…but 

because"; c- after affirmative or negative statement, it may mean "this, even". For 

example (Vol. 3, p.46): 

 a-  حُٜذحٓشتممذ ٛزٙ ح٥سحء حُٔظؼغلش 

[Against these arbitrary, rather, most destructive opinions.] 

 b-  ًخٕ صحسػختمُْ ٣ٌٖ صٝؿ٢ ُقخ 

[My husband was not a thief, but rather, a farmer].  

....... ُْ ٣ؼشف أكذ ٤ًق ٛزطض ح٧عشس ٖٓ  تمُْ ٣ؼشف أكذ ُٜزٙ ح٧عشس صػ٤ٔخ  -c 

[Nobody knew if this family had a head, nor even how it had come down from ……] 

With any of the three meanings (a,b, or c), the particle may introduce a complete verbal 

or nominal.  
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On the other hand, Badawi, Carter & Gully (2004) and Buckley (2010) have 

added that bal means "on the contrary" and "but rather". This particle has two functions,           

a-emphasizing a previous positive assertion, b-coordinating a negative statement (p.560).  

When bal is used: 

a- After positives, it means “indeed”, or as described by Buckley (2010), introduces a 

negative contrast to a preceding affirmative statement (less common):  

  اٗٚ ٢ُٗٞ حُٔلنَ ػ٘ذ١تمُٕٞ أكزٚ 

[A colour which I love, indeed it's my favorite color.](Badawi, Carter & Gully, 2004, 

(p.560) 

  ٛخ هذ كَ حُٔٞػذ تمٛخ هذ كخٕ حُٔٞػذ،

[The time is approaching; rather, the time has come](Buckley, 2010, p.710) 

b- After negatives, it may mean “on the contrary”, “rather”, or “but”.          

  ًخٗض ٛ٘خى كش٣شتمُْ طٌٖ ٛ٘خى ٓقخدسحص، 

[There were no confiscations; on the contrary, there was freedom.](Badawi, Carter & 

Gully, 2004, (p.560). 

Buckley (2010) has added to the above mentioned two patterns a third one which 

introduces negative statement contrast to an affirmative question: 

. ؿ٤٘شتم: َٛ أٗخ ؿُٞش؟ ك٤ـ٤ذ: طوٍٞ  

[She says," Am I a ghoul?" He replies, "No, rather a jinni].  
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Also, Al-Warraki & Hassanein (1994) have mentioned that bal is used after 

negation and prohibition.  In these cases bal is said to be similar to ٌُٖand used to 

contrast meaning  ح٫عظذسحى. In these cases bal and ʼinnamā can be used interchangeably.  

. طؼخهلض ٓؼٜخ تمُْ أعخػذٛخ   

It also can be used before affirmative statements or commands to turn away from what 

preceded.  

  ػ٬ػش تم٤ُلنش حُـِغش ػنٞحٕ 

[Let two (no, three) members attend the session]. 

 According to Mukhtar (2010) bal is a function word and a coordinating 

conjunction that has the same meaning of ٌُٖ. The meaning of bal changes according to 

the grammatical structure in which bal appears and what comes after bal (sentence or a 

word). Mukhtar (2010, p.237) as well as Hasan (1975) believe that bal has four usages 

and meanings  

a- When it comes before a single word and is preceded by negation or 

prohibition, it confirms what has been mentioned and affirms what is to 

come  ,If bal precedes an affirmative or command statement .ٓخ كنش ع٤ِْ رَ أخٞٙ

it cancels what has been mentioned and confirms what comes after it. 

  ٖٓ ؽؼشىتمحسٝ ُ٘خ ؽ٤جخ ٖٓ ٗؼشى 

b- The second meaning of bal tends to totally cancel what preceded it and 

introduces a sentence that adds something new 

أٌَ قُ وقُ وأَ  بِ بِ  بِ نَّ ةٌ ۚ   أَ مْ  أَ اأَ قُ مْ  بِ ومْ أَ قِّ }  مْ 
 {  أَ
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c- The third meaning of bal denotes transition from one meaning to another one. 

 .َٓ أكل حُٔظوخػغ٤ٖ ػ٠ِ حُغتم حٗخ ٫ أطوخػظ 

On the other hand, El-Zohairy (2009) differentiated between two kinds of bal; one 

is a coordinating conjunction and the other one is bal ح٫رظذحث٤ش .Both denote contrasting. bal 

confirms what precedes it and contrasts what follows it when it comes after negation or 

prohibition. Moreover, the coordinating conjunction bal gives the sense of cancelling a 

previously mentioned event when it occurs after a command or affirmation, while 

balح٫رظذحث٤ش introduces an independent clause that digresses or cancelled what preceded. It 

follows these grammatical patterns: 

Optional sentence + bal + new sentence  

! ٝ ٣ؾؼش رخُلشحسس تمؽخٛذ ٗلغٚ ٝ هذ هؼْ كظ٠ ؽزغ، ٝ حُذفء ٣غش١ ك٢ رذٗٚ،   

[He saw himself well-fed, felt warm, even hot!] 

Optional negated sentence + the negative particle lā + bal + new sentence.  

... صحد٢ٗ ؽـلخ ٛـش تمٝٓخ ٛـشطي ٫   

[I did not abandon you; no, but abandonment increased my love….] 

 Finally, Ryding (2005) has described bal from amore semantic point of view, as 

an adversative conjunction which introduces a clause whose meaning conveys an 

additional piece of information to a preceding one that is different or contrastive from the 

main clause. For example, (p.411) 

ش فوٞس أٝ كٔخثْ  ّٔ س  ٛ٘خى طٞص٣غ ٝحعغ ٨ُدٝحتم٤ُظ ك٢ ح٧ٓش طَ  



CORPUS -BASED ANALYSIS OF AC IN EGYPTIAN NEWSPAPERS  

 

31 
 

[There are in the matter neither hawks nor doves, but rather there is a wide distribution 

of roles.] 

Wehr (p.71, 1974) has provided the English translation of bal (also followed                   

with ٝ) as “nay”, “rather”,“(and) even”,“but”, “however”, or “yet”. 

Table 3 

Summary of bal profile 

Meaning Grammatical Patterns Other Information Translated as 

 adversative 

conjunction. 

Similar to  

ٌُٖused to 

contras 

meaning 

used after negation to 

introduce and confirm a new 

statement and cancelling a 

preceding 

baland ʼinnamācan be 

used interchangeably 

"but rather", "on the 

contrary", "not 

because…but", “but”, “ 

however”, “yet” 

 after 

affirmative 

cancelling a 

previously 

mentioned 

statement. 

introduces complete sentences                

(nominal or verbal) 

coordinating 

conjunction 

"Rather ", "I think, rather, 

I believe" 

 emphasizing 

a previous 

positive 

assertion 

optional sentence + bal + new 

sentence  

 

 (and) even, rather, nay 
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Chapter Three 

Data and Methodology 

 This paper aims at closely examining the adversative usage of the conjunctions 

ʼinnamā, baynamā, and bal in opinion articles as an example of journalistic writing. It 

studies their lexico-grammatical patterns, collocational behavior and semantic prosody in 

such texts. In order to do so, this chapter is dedicated to describing the utilized corpus and 

the used methodology in collecting the data as well as the sampling procedures.   

3-1. Procedures of Data Collection 

A- Corpus Used 

 In collecting the data for the adversative conjunction under investigation, the sub- 

corpus ShuruqColumns (Egypt) is used. It contains 2,067,137 words. This sub-corpus is a 

sub-section in the All Newspapers section on the Arabiccorpus website. This corpus is 

based on one of the most recent Egyptian newspapers, Al–shurūqAl-gadīd which was 

established in 2009 and is an independently owned newspaper. Although this corpus is 

considered relatively small, it was chosen because its size is manageable within identified 

time limits. 

The data under investigation are opinion articles or columns which are defined as 

journalistic prose in which the writers tend to express their views about ongoing issues 

and events that are related to their local and/or regional community (Maynard 1996). 
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B- Searching the Corpus 

Arabicorpus provides Part of Speech (POS) as a searching algorithm which uses 

regular and known terms in a unique way. In other words, the terms adverb (Adv), 

adjective (Adj), and noun (N) are used by the Arabicorpus as searching tools to help filter 

the results. This filtering (POS) process excludes/includes certain results in accordance 

with the following criteria: 

 Choosing Adv./Adj. allows the appearance of the prefix particlesٝ and كـ when 

preceding the search term. This means using these terms accepts the appearance 

of, for example,  ٝر٤٘ٔخ and كز٤٘ٔخ 

 In addition to the above two particles, choosing the Adj. POS includes results that 

are affixed with  حُــ andـــش /س, . 

Basically, I relied on searching the conjunctions under investigation using the Latin 

characters, which are identified by the Arabicorpus website, because they are more 

reliable and consistent. 

Steps followed in searching the corpus: 

1- For ʼinnamā the search term EnmA is used and the Adv. and Adj. (POS). Using 

the Adv. allows the appearance of ٝإًَا  and إًَاف . Then, I used the Adj. (POS) to 

double check that I have the same number of instances that appeared when using 

the Adv. 



CORPUS -BASED ANALYSIS OF AC IN EGYPTIAN NEWSPAPERS  

 

34 
 

2- For bal and baynamā the search terms bl and baynmā are used respectively, then 

the same procedures were used with ʼinnamā to double check the number of 

instances that applied.  

3-2. Sampling 

Different methods are used with the different conjunctions in order to get a more 

representative sample. The researcher has resorted to different ways of sampling to 

overcome the problems that appeared with the three conjunctions under investigation. 

1- The adversative meaning of ʼinnamā and bal is frequent in the corpus, and 

examples with this meaning has appeared on the first pages. Because of that, 50% of the 

total number of instances for each conjunction is chosen as a sample. Fifty examples 

from the beginning, the middle and the end of each page of the corpus (1 to 10, 20 to 29, 

40 to 49, 60 to 69, and 80 to 89) are chosen from each page for each conjunction. For 

example, from page number 1, the instances 1-10, 20-29,40-49 and so on are chosen; 

from page number 2, the instances 101-110, 120-129, 140-149 and so on are also chosen, 

and the same applies for the rest of the pages displayed in the corpus. These examples are 

saved in a word file for easy access when studying and examining them. 

2- ʼinnamā has occurred 798 times in the corpus. The collected sample under study is 

400 examples. In the 400 examples, 30 examples have appeared with other meanings 

than the one under investigation. These examples are excluded and replaced by other 

examples that have the adversative meaning from the corpus. This step is done because 

the sample size is relatively small.  
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3-On the other hand, the adversative meaning of baynamā is not that frequent in the 

corpus and examples with this meaning did not appear in the first pages; therefore, I 

chose to read all instances that appeared in the corpus and extracted all the examples with 

the adversative meaning.   

baynamā has occurred1127 times in the corpus. The collected sample under 

investigation is 285 examples only. This number has covered all the instances of the 

adversative baynamā founded in the corpus. 

4- bal has occurred 2529 times in the corpus. The collected sample is 1270 examples. 

Because of the high frequency of bal and the fact that the investigated sample is of a 

relatively big size, examples that have other meanings than the one under investigation 

are only excluded but not replaced as is the case with ʼinnamā.  

 The collocational behavior of the conjunction under investigation is explored and 

counted manually with no electronic tools. This is because the three conjunctions under 

study carry more than the targeted adversative meaning, which makes electronically 

filtering the collocational frequency of the other meanings an impossible task.  
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Chapter Four 

Results and Analysis 

This chapter intends to study and analyze the collected data in order to provide 

answers to the study research questions. Examples used in this chapter are drawn directly 

as they are from the corpus; therefore, they may contain some syntactic and spelling 

mistakes. Correction of such mistakes is provided between brackets. 

First: ʼinnamā 

ʼinnamā has occurred  in the corpus 798 times. The adversative ʼinnamā 

constitutes 87% of the 400 example sample. Five forms have appeared in the corpus, 

namely; ٝإًَا إًَاٝ ,(144) إًَا ,(620)  إًَاف ,(28)   (3), and (إًَا).  

The adversative ʼinnamā comes in the forms ٝإًَا اًَاٝ ,إًَا , , and اًَا while the 

form إًَاف does not appear in the adversative meaning. It is obvious that اًَا and ٝاًَا are 

just two typos for the forms إًَا and ٝإًَا  respectively. 

A- Grammatical Behavior 

ʼinnamā is a transitional expression that links two statements; one comes before 

ʼinnamā while the other one comes after it. 

In the data, there is only one main grammatical pattern, with different variations, 

that keeps appearing with the adversative ʼinnamā which contains mainly a negation in 

the sentence/phrase that precedes ʼinnamā. The type of negation that appears in the 

sentence/phrase that precedes ʼinnamā is controlled by the type of this sentence/phrase, 
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whether it is a nominal or a verbal one. Yet, there is only one incident in the sample in 

which ʼinnamā is preceded with a affirmative statement as will be shown below in this 

section.  

A-1. Word Order 

The adversative ʼinnamā has appeared as a paragraph initial in only seven 

instances out of 798 instances. In all instances of ʼinnamā the preceding paragraph ends 

with a negated statement. In all the examples in the data ʼinnamā comes between the two 

sentences it connects and never before both of them.   

٫ٝ ٣ٞؿذ هشحس ٝحكذ ٓظلن ػ٤ِٚ، ٧ٗٚ ٫ ٣ٞؿذ . ُوشحسحص ك٠ حُضٓخُي طزذٝ ٓظؼذدس حُٔقخدس ٓؼَ ح٥سحءح 1-1

ُٖٝ ٣ٌٕٞ ك٠ حٗظخخد ُٖٝ ٣ٌٕٞ حُلَ ك٠ ُـ٘ش حٌُشس، ُٖٝ ٣ٌٕٞ ك٠ فلوخص ؿذ٣ذس، .. ٝحكذ ٣ظلن ػ٤ِٚ (سأ١(سأٟ

  ..ٓـِظ ادحسس ؿذ٣ذ كٞسح

 إٔ ٣ذحكغ ٛئ٫ء ح٬ُػزٕٞ ح٤ُّٞ ػٖ ٤ًخْٜٗ، ٝػٖ ٗخد٣ْٜ، ٝإٔ ٣لون حُلش٣ن حٗظقخسح ٝحكذح ٣ؼ٤ذ حُؼوش، وإًَا

ُْٝ ٣ؼٞدٝح ٣لِٕٔٞ حُٞهض رحطٚ، كبْٜٗ ٣ؼ٤ؾٕٞ ك٠ ظشٝف ؿخ٣ش ك٠ حُظٞحمغ، ٝهذ طٌٕٞ ٤ٜٓ٘ش أك٤خٗخ،  (ك٢) ٝك2-1٠ 

 .رظوذ٣ش أٝ طض٤ًش

ٖٝٓ ٛئ٫ء ٗخرٜٕٞ ٝٓزظٌشٕٝ أػشف رؼنْٜ . ٧عشْٛ ٝأ٫ٝدْٛ" عظشحٍ "أفزلٞح ٫ ٣ظطِؼٕٞ ا٠ُ أرؼذ ٖٓوإًَا 

 .٣لخسرٕٞ ك٠ ػطخثْٜ ٝأسصحهْٜ ٧ْٜٗ أسحدٝح إٔ ٣خذٓٞح ٓـظٔؼْٜ أٝ ٣ن٤لٞح ؽ٤جخ ؿذ٣ذح ا٠ُ ٓـخ٫ص ػِْٜٔ

ʼinnamāhas appeared preceded by a negated statement and followed by an 

affirmative one. The  ُْ,٫,and  ُٖ negation particles were used with verbal sentences; ٫ 

and  ٤ُظ with nominal sentences. In some examples it appears that there is a tendency to 

repeat (after ʼinnamā) the same VS as in 1-3, and 1-4, and the same Pre.  1-5, and 1-6 

which has appeared in the first part of the statement before إًَا. 
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 ..... حُلشد مذ ح٩سٛخد مشرظٜخوإًَا حُو٬ع حُٔخ٤ُش، ٣نشد كخ٩سٛخد ُْ 3-1

....ػ٤ِٚ رخُزشٛخٕ ٣لِْٜٔ وإًَاػ٤ِٚ رخُخٞحسم،  ٣لِْٜٔ ٫ٝ  4-1   

....هز٤ؼش ٗظخّ  ك٢ اوإَى أؽخخؿ ك٢كخُٔؾٌِش ٛ٘خ ٤ُغض   5-1 

...ٖٓ طغزذ ك٢ ٛزٙ حُغوطش  ك٢وإًَاك٤ٌْ ارٕ كخُؼ٤ذ ٤ُظ  6-1 

A-2. Grammatical Patterns 

First: preceding by a negated sentence 

i- Negation + VS (as a predicate of a NS) + ʼinnamā + VS 

a- predicate of a subject  

 .طشًٚ ح٢ِٛ٧وإًَا ُْ ٣ظشى ح٢ِٛ٧  كٜٞ 7-1

 حُٔخثش  ٣لظخؽ ا٠ُ ؽؼٞد دٍٝ حُؼخُْوإًَاُٖ ٣لظخؽ رخُظؤ٤ًذ ا٠ُ صػٔخء حُذٍٝ حُق٘خػ٤ش حُؼٔخ٠ٗ  كخُؼخُْ حُـذ٣ذ 8-1

 ...ٝحػ٤ٖ٘ ٝ طغؼ٤ٖ دُٝش 

 ... ٖٓ حُـشحثْ ُ٪عشحث٤٤ِٖٝؿذٗخٛخ طـلش حٌُؼ٤شوإًَا  ك٢ ٛزح حُٔؾٜذ، كِْ ِٗٔق هخٓظٜخ أٓخ ٓقش حٌُز٤شس 9-1

 . ُٔ٘خف٤زْٜطؼٞد رخ٧عخط ا٠ُ هش٣وش ط٤ُْٜٞوإًَا ،٫ طٌٖٔ ك٢ ؽخق٤خص حُٞصسحء حُٔؾٌِش 10-1

b- as a predicate of ٕا and its sister clause 

 . ٣لشّ ػزخدس ح٧ف٘خّوإًَا ٣٫لشّ ف٘خػش حُظٔخػ٤َ أكظ٠ ح٩ٓخّ ٓلٔذ ػزذٙ رؤٕ ح٩ع٬ّ 11-1

 .ط٘ظضعوإًَا ٫ طٜذٟ ٧ٕ حُلوٞم 12-1

 .ع٤ن٤ق ا٤ُ٘خ ٓق٤زش ؿذ٣ذسوإًَا حُلٌْ حُؼغٌشٟ حُوخثْ  (٢ٜ٘٣)ُٖ ٠ٜ٘٣  كبٕ رُي 13-1
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In the previous patterns the subjects of the NSs are omitted in the sentences after 

ʼinnamā, and therefore only the VSs, which are the predicates, have appeared after 

ʼinnamā . 

Otherwise, when the subject of the sentence following ʼinnamā is not omitted the 

above-mentioned pattern will be like this: 

Negation + VS (as a predicate of a NS) + ʼinnamā+ NS 

 ..ح،ح٠ِٛ٧ ُْ ٣ٌٖ هخدس وإًَا ك٢ طِي حُٔزخسس ُْ ٣ظؼخهقٌُٖ ح٠ِٛ٧ 14-1 

.  ػضٝؿَ ٝ حُق٬س ٝ حُوشآ٢ٕٛ ُزًش الله إًَا حُزٍٞ ٝ ٫ حُوزس، (ٛزح)ُؾ٢ء ٖٓ ٛز٫ طقِق ٛزٙ حُٔغخؿذ  15-1

ii- Negation + NS (as a predicate of a NS) +  ʼinnamā + NS  

a- predicate of as subject  

 ًز٤ش (ٓقش١)ٟ ٛٞ ػخُْ ٓقش وإًَا كظ٠ طلون ٓؼٚ ح٤ُ٘خرش، ٤ُظ هخط٬ ٫ٝ ُقخكخُذًظٞس ٓٔذٝف كٔضس 16-1 

 . ٢ٛ ػ٠ِ حُؾٜخدحص ٖٝٓ أؿَ حُؾٜخدحصوإًَا ػ٠ِ حُؼِْ ٖٝٓ أؿَ حُؼِْ(اٗلخهخ)٤ُظ حٗلخهخ ٝٛزح 17-1 

 . ٢ٛ رخ٧عخط ك٢ حُذٍٝ حُؼشر٤شوإًَا، ٤ُغض ك٢ آكخد حُٔغ٤ِٖٔ رخُنشٝسسرَ ٢ٛ 18-1 

b- as a predicate of ٕا and its sisters  

 .ْٛ ك٢ هش٣ن رؼ٤ذ ػٖ طـٔغ٢ٛ ًخٗض طغ٤ش إًَا مٖٔ حُٔظظخٛش٣ٖ، ُْ طٌٖ ٗذٟ أًٌٔخ  19-1 

 ....ح٫ُٞء ُِشث٤ظح٧ْٛ ٛٞ  وإًَاح٧ٍٝ ك٢ حخظ٤خس حُٞصسحء، ٤ُغض حُؼخَٓ  حٌُلخءس أًٌٔخ  20-1

Subject of the NS following ʼinnamā in some examples is omitted as in 1-21, and 1-22. 

 1-21  ك٢ ٓذٟ ح٫ُظقخم ر٤ٖ حُزؾشوإًَا٤ُغض ك٢ حُٔغخكخص ٌُٖٝ ك٠ دًخس حُٔغؤُش 
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 ك٠ ح٧ٗظٔش حُٔغظزذس حُـخػٔش ػ٠ِ أٗلخط وإًَا ٤ُغض ك٠ ح٩ػ٬ّ ٫ٝ ك٠ ًشس حُوذّ حُٔؾٌِش ح٧عخع٤ش ٌأ22-1 

 .حُؾؼٞد حُؼشر٤ش ٖٓ حُخ٤ِؾ

iii- Negation + NS +ʼinnamā +NS 

This was a very low frequent pattern only these two examples are found in the 

sample.  

 .. ٛٞ طو٤ِذ أػ٠ٔ وإًَا٫ ٝؿٞد ١٧ خ٤خٍ ػ٢ِٔ أٝ ارذحع23-1

...إٔ ٣ئخز ٓؼَ ٛزح ح٬ٌُّ ػ٠ِ ٓلَٔ حُـش٣ذ ك٢ ح٧ٓش وإًَا ٫ ؿشحرش ك٢ ًَ رُي،  24-1 

iv- Negation + VS+ ʼinnamā +  VS  

 ط٤ٜٔذح كشًض أفخرؼٜخوإًَا  ح٤٘ٓ٧ش ٌٓظٞكش ح٣٧ذ١، ُْ طوق ح٧ؿٜضسٝطْ حٗظخخد حُٔـِظ حُـذ٣ذ، 25-1 

.... ٬ُٗونخك

  حُظ٢ عظظَ ٓقش ًِٜخ ٗـذ ٖٓ ٝحؿز٘خ إٔ ٗزًش أعٔخثْٜ وإًَا أفذسٝ حُلٌْ ٫ ٗؾٌش حُونخس حُز٣ٖارٕ، 26-1 

 ...٣ؾَٔ حُوشحء ٝصٝحس حُٔؼشكوإًَا  ػ٠ِ حُٔغئ٤ُٖٝ  ٫ٝ ٣وظقش حكظشحّ ح٧درخء27-1

The data show that there are some examples in which the V of the VS preceding 

ʼinnamā is omitted and only the complement of the V, which is PP, is kept, as in the 

following examples: 

 . فٌ  اوتعرٌف دلالات إض فٌ فى سٌ   ٌكتسبوإًَا   فراغ، فىدت   م ض عٌت ا  ى تعرٌف مهم   لغت  ًفلا ٌد ر 28-1

 .... ف شل   ف سدة مو او ظ  إوى سٌ س ت  وإًَا عٌ ب فى ط ٌع  اومصرٌٌو    سل كه لا تر ع إوى 29-1

It is worth taking into consideration that only the negation particle  ُْhas appeared 

with the past tense. In other words, Only the form ( ُْ + the present tense) in negating the 
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past tense is found, while the other known form of negation (  past tense(does not + ٓخ 

appear at all .  

In addition to that, the negated future form (ُٖ + present verb( appeared only  five 

times in a 400 example sample. 

Second: preceded by affirmative sentence  

This type of a sentence in which ʼinnamā is not preceded by a negated sentence 

has appeared only one time in 400 samples. However, the statement preceding ʼinnamā is 

introduced by the adverb ٗخدسح ٓخ (rarely) which carries an implicit meaning of negation.  

٣ظِٕٞ دأثٔخ ك٢ حٗظظخس طؼ٤ِٔخص وإًَا  ٓخ ٣ـخٓش حُٞصسحء ك٢ كٌْ حعظزذحد١ رخُظؼز٤ش ػٖ آسحثْٜ حُلو٤و٤ش  َادسا30-1

 ....حُشث٤ظ 

It is obvious that this only incident may not constitute a grammatical pattern, and 

this point needs further investigation in a larger corpus.   

B- Lexico grammatical Patterns 

Apparently, there are no lexical/semantic constraints on the choice lexical items 

used in the above-mentioned grammatical patterns. However, some of the above 

mentioned grammatical patterns has an inclination towards choosing lexical items with 

certain semantic relationship, namely synonymy, antonym.   

The preceding and the following verbs used in pattern i and iv, are likely to be 

either relative synonyms as in 1-31, and 1-32 or antonyms as in1- and 1-34.  

 ... رخ٧عخط ا٠ُ هش٣وش ط٤ُْٜٞ ُٔ٘خفزْٜ طؼٞد وإًَا ك٢ ؽخق٤خص حُٞصسحء طٌٖٔ حُٔؾٌِش ٫ 31-1
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 .... ػٖ هشحسى رؾؤٕ أطلذعوإًَا هن٤ش ص٣ذحٕ،  أٗخهؼٝأٗخ ٛ٘خ ٫ 32-1

 ... ا٤ُ٘خ ٓق٤زش ع٤ن٤قوإًَا حُلٌْ حُؼغٌش١ حُوخثْ ٢ٜ٘٣ كبٕ رُي ُٖ 33-1

 .ط٘ظضع وإًَا طٞٛذ إٔ حُلوٞم ٫ 34-1

This phenomenon has appeared also in few examples in patterns ii and iii, in 

which the preceding and the following nouns are also relatively either synonyms as in 1-

35or antonyms as in1-36. 

 . طزِؾ ٖٓ حُؼٔش حُخٔغ٤ٖ حٓشأسوإًَا ٛٞؿخء  ؽخرشًٔخ أٜٗخ ٤ُغض35-1 

 . اف٬كٚ وإًَا طذ٤ٓشٙ ٤ُٝظ حُخشٝؽ ػ٤ِٚ أٝ حُل٘ن ٓ٘ٚ  ٤ُٝظ36-1

C-Collocational Behavior 

It is obvious in the aforementioned examples and the coming examples that 

ʼinnamā is likely to be prefixed in more than 70% of the data with the particleٝ.   

The adversative ʼinnamā tends to collocate with words that show certainty, 

namely  رخُنشٝسس  (more than seven times)and رخُظؤ٤ًذ (only two times). 

 .حُـخُذ ٛٞ إٔ حُلغخد ٣٘ظؾش سؿٔخ ػٖ ؽ٤ٞع حُظذ٣ٖوإًَا رخُنشٝسس  طئًذ إٔ حُظذ٣ٖ ٤ُظ كخم٘خ ُِلغخد 37-1

 .ٖٓ أؿَ طلو٤ن ٗوخه طلٞموإًَا رخُنشٝسس  ٤ُظ ٖٓ أؿَ حُلٞص 38-1

....٣ؼ٢٘ إٔ ٓقش طؾٜذ طل٫ٞ ٜٓٔخ  وإًَا  رخُنشٝسسٝٛزح ٫ ٣ؼ٢٘ إٔ ػٞسس ٓخ هخدٓش 39-1 

 . ػوخكش ٝحكذسوإًَاطؼذد حُؼوخكخص رخُظؤ٤ًذ  كخُغخثذ ح٤ُّٞ ٤ُظ 40-1
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ʼinnamā has the tendency to appear with third person free pronoun, namely ٞٛ, ٢ٛ,and  ْٛ 

in pattern ii and iii.  

 .... هن٤ش ػخٓش ٢ٛوإًَا  حُون٤ش ػ٘ذ١ ٤ُغض ٓلغٖ فخُق 41-1

 .. كن حُؾؼذ ػ٠ِ حُلٌٞٓش٠ٛ وإًَا حُٔؾشٝػخص حُخذ٤ٓش ٤ُغض ٛذ٣ش ٖٓ حُلٌٞٓش ا٠ُ حُؾؼذ، إٔ طِي42-1 

 ... ؿش٣ٔش هظَ ٌٓظِٔش ح٧سًخٕ ٛٞوإًَا ُْ ٣ٌٖ ٖٓ هز٤َ حُخطؤ أٝ حُقذكش 43-1

 . ..  إٔ ٣ؤًَ حُلجشحٕ ٛٞوإًَا رخُٔؼَ حُق٠٘٤، حُزٟ ٣وٍٞ حٕ حُْٜٔ ٤ُظ ٛٞ ُٕٞ حُوو، 44-1

ٟ  رخُذسؿش ح٠ُٝ٧ مذ حُذًظٞسس ٛخُش ٓقطقْٛ وإًَآٔخ أػط٠ حٗطزخػخ ه٣ٞخ رؤْٜٗ ٤ُغٞح مذ حُظطز٤غ 45-1

Furthermore, ʼinnamā has co-occurred with the function word ٕأ more than five times as 

in,1-35,1-37, 1-39 above and 1-47.  

 ....فخسرؼنٜٖ ٓـشٓخص ًز٤شحص وإًَا  حُ٘غخء ُْ ٣ؼذٕ ملخ٣خ ك٢ ػخُْ ح٩ؿشحّ،  إ47-1ٌ

D- Semantic Prosody 

It is noticed that ʼinnamā with all its related lexico-grammatical patterns and 

collocational behavior is a neutral conjunction. Apparently, it is used in a negative 

context as in 1-47 above, 1-50and in positive context as well, as in 1-48and1-49.   

 .. ح٩ٗغخٕ حُٔقش١ ط٤ٔ٘ش وإًَا ح٧سك أٝ ٓوخٝٓش حُٔغظؼٔش، طلش٣ش ٛٞ 48-1٫ٝ 

  ....هشحسع٤خع٢ وإًَا ٓئحٓشس ٤ُغضػ٠ِ إٔ حُٔغؤُش 49-1 

. ح٧ٖٓ ػ٠ِ كٔخ٣ظٚ ٖٓ أ١ ٣ظٔشد أٝ حٗو٬د روذسس  وإًَاحُ٘خط ٤ُظ س٤ٛ٘خ رٔلزش ٧ٗٚ ٣ؼِْ إٔ روخءٙ ك٢ حُغِطش  50-1
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Second- baynamā 

baynamā has occurred in the corpus 1127 times.  These three forms appeared ر٤٘ٔخ, 

and ,كز٤٘ٔخ  and they have appeared 1020, 21, and 86 times respectively. Only three , ٝر٤٘ٔخ

instances of كز٤٘ٔخ have the adversative meaning as shown here: 

 أؿِذ حُخزشحء ٝحُٔل٤ِِٖ رخ٬ُثٔش ك٠ ح٧صٓش ح٫هظقخد٣ش ح٧خ٤شس ػ٠ِ ؿؾغ حُٔنخسر٤ٖ أٝ (٣ِو٢)  ٣ِو٠فثيًُا 1-2 

مؼق حُظؾش٣ؼخص حُٔ٘ظٔش ٧عٞحم حُٔخٍ، أٝ كظ٠ طنخْ ح٫عظؼٔخس ك٠ ح٧ٝسحم حُٔخ٤ُش ػ٠ِ كغخد حُضسحػش 

 ٛئ٫ء ٣ـلِٕٞ إٔ ظخٛشس طنخْ ح٫هظقخد حُٔخ٠ُ ًخٗض طٞؿٜخ حهظقخد٣خ سؽ٤ذح رٔؼخ٤٣ش حُشرق، رؼذ إٔ فإٌٝحُق٘خػش، 

 .مخهض ٓؼذ٫ص حُشرل٤ش ك٠ حُق٘خػش

 ٤ُظ ػ٠ِ حعظؼذحد فهىعخػذ ٛزح حُلضد ػ٠ِ رِٞؽ ػـض ح٤ُٔضح٤ٗش ٓغظ٣ٞخص ٛخثِش خ٬ٍ ع٘ٞحص رٞػ، فثيًُا  2-2

 ح٥ٕ ُظلَٔ أٟ ٓغج٤ُٞش ك٠ ٓؼخُـش ٛزٙ حُٔؾٌِش،

 حُظ٣َٞٔ رٔٞحسد ؿ٤ش كو٤و٤ش ٛٞ حعظذػخء فش٣ق ُِظنخْ ٝخلل ح٧ؿٞس حُلو٤و٤ش رؼذ حُؼ٬ٝس ػٖ فثيًُا ٌٝٛزح 3-2

 (٣غظذػ٢) حُظ٣َٞٔ رٔخ ٣ظٖ أٗٚ ٓٞحسد كو٤و٤ش ٣لذع آػخسٙ رقٞسس ؿ٤ش ٓزخؽشس، ٣ٝغظذػ٠ فإٌٓغظٞحٛخ رذٜٝٗخ، 

 .حٗخلخمخ ٓظٞح٤ُخ ك٠ ٓؼذ٫ص حُ٘ٔٞ، أؽذ كظٌخ رخُؼخ٤ِٖٓ ٖٓ حُظنخْ

And on the other hand, only five examples of the 86 instances ofٝر٤٘ٔخ have the 

adversative meaning as given here:  

 حُض٣خدس ؿخءص ٖٓ أفلخد ح٧ؿٞس ح٧كوش، رؼذ إٔ حٓظذص فإٌ صحدص حُلق٤ِش حُنش٣ز٤ش رؼذ حُوخٕٗٞ حُـذ٣ذ وتيًُا 4-2

 .حُنش٣زش ٧ؿٞسْٛ ح٩مخك٤ش ٌٝٓخكآطْٜ

 ح٤ُٞٗخٕ طلـشص ك٤ٜخ أصٓظخٕ ٛذدطخٛخ رؼل حُٞهض ربؽٜخس  فإٌ طؼظزش ا٣طخ٤ُخ ك٠ ٝمغ أكنَ ٖٓ ص٬٤ٓطٜخ،وتيًُا 5-2

 ٓض٣ذ (ُظ٬ك٢) أصٓش طـخٝص حُلذٝد حُٔؤٓٞٗش ُِؼـض ٝح٫عظذحٗش، ٝح٫مطشحس ا٠ُ حطخخر اؿشحءحص هخع٤ش ُظ٬ك٠: اك٬عٜخ

 .....ٖٓ حُظذٛٞس ٝٛٞ ٓخ أهِن ٓٞؿخص ٖٓ حُظزٓش ُؼخٓش حُؾؼذ
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 دُٝش ٜٓذدس رـشم أؿضحء ًز٤شس ٖٓ أسحم٤ٜخ ٗظ٤ـش حسطلخع ٓ٘غٞد ٤ٓخٙ 20 ٣ئًذ حُؼِٔخء إٔ ٓقش ٖٓ ر٤ٖ وتيًُا6-2 

 . ٛ٘خى حهظ٘خػخ صحثلخ ٣شطخف ا٤ُٚ حُٔغجُٕٞٞ رؤٕ ٓقش رٔؤٖٓ ٖٓ ح٧خطخسإلا أٌحُزلش ٝػ٠ِ ح٧خـ ٓ٘طوش حُذُظخ، 

baynamā is prefixed by كــ or ٝ when it comes as a paragraph initial and under the 

meaning of "in spite that". This will be discussed more in the following sections.   

The data have showed that baynamā in the adversative meaning constitute about 

25 % of the total instances appeared in the corpus. It is noticed that under the adversative 

usage, baynamā has two main meanings. It means (but) when it comes between the two 

statements it connects as in the examples 2-7 and 2-9; or(in spite of) when it precedes the 

two sentences it connects as in 2-8.  

 ٣٫ٞؿذ ٛزح ح٫خظ٬ف تيًُا  حُؼخّ حُزٟ ٣ظخرؼٜخ ٣خظِق ٣ٝ٘وغْ رقلش ؽزٚ ٤ٓٞ٣ش(حُشأ١) ك٠ حُش٣خمش ٗـذ حُشأٟ 7-2 

، ر٘لظ حُؾذس ٝٗلظ حُوٞس، ك٠ عخكخص حُغ٤خعش أٝ ح٫هظقخد أٝ حُلٖ ٝح٧دد، أٝ ك٠ حُذ٣ٖ، (ح٢ٓٞ٤ُ) حُٞحعغ ٝح٠ٓٞ٤ُ

 ..ٝسرٔخ ٛ٘خى حخظ٬ف ك٠ حُذ٣ٖ ٌُ٘ٚ ٣زذٝ ٓظخل٤خ ٝخخك٤خ ٝخخكظخ

 ًخٕ حُـشد ك٠ ٓطِغ حُوشٕ حُٔخم٠ ٣غظؼذ ُٜ٘نش ؿذ٣ذس طوٞدٛخ ح٣٫ُٞخص حُٔظلذس حُظ٠  تيًُاطـذس ٬ٓكظش أٗٚ 8-2 

  ًخٗض طشحهذ رخٛظٔخّ ٓظضح٣ذ ٝهِن رذح٣خص حٗلغخس ح٩ٓزشحهٞس٣ش حُزش٣طخ٤ٗش، كبٗٚ ح٥ٕ ٣غظؼذ ٬ُٗلغخس ك٠ (حُظ٢)

.  ؿ٤خد دُٝش هخثذ طٞهق حُظشحؿغ ٝطوٞد فؼٞدح ؿذ٣ذح(ك٢(

 ٓـخٍ ح٩ف٬ف حُغ٤خع٠ رخػظزخسٛخ (ك٢ (هذ سأٟ ٓؼظْٜٔ آٌخ٤ٗش ح٫عظلخدس ٖٓ حُ٘ٔخرؽ ٝحُشإٟ حُـشر٤ش ك٠ 9-2 

:  سكنٞح ح٧خز رخُ٘ٔخرؽ حُـشر٤ش ك٠ حُٔـخ٫ص ح٫ؿظٔخػ٤ش ٝحُؼوخك٤ش ُغزز٤ٖتيًُاٝع٤ِش كؼخُش ُٔٞحؿٜش كخُش ح٫عظزذحد، 

 (حُلشد١)أ٫ٝ طوذ٣شْٛ إٔ حُٔـظٔؼخص ح٩ع٤ٓ٬ش ٤ُغض رلخؿش ا٤ُٜخ ك٠ ظَ طٞحكش ٗٔٞرؿٜخ حُؼخرض ُِق٬ف حُلشدٟ 

  .ٝحُٔغظٔذ ٖٓ طؼخ٤ُْ ح٩ع٬ّ (حُـٔخػ٢)حُٔشطزو رخُق٬ف حُـٔخػ٠ 
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There are some examples where baynamā carry both the adversative and the 

temporal meaning. In the examples 2-9, 2-10, and 2-11baynamā seems to mean both 

"but" and "at the same time".  

٫ٝرذ إٔ ر٤ش٣ض ؿ٤ش ٓقذم ح٥ٕ ٝٛٞ ٣شٟ حُلؾٞد كٍٞ حُغلخسس حُـضحثش٣ش طلخٍٝ طلط٤ٜٔخ ٝح٤َُ٘ ٖٓ  10-2

أكشحدٛخ، ٫ٝ ؽي أٗٚ ٣نلي ح٥ٕ رٌَ دٛخء ٝٛٞ ٣غٔغ دػٞحص ٓقش٣ش ُظط٤ٜش ٓ٘طوش حُٔؼخدٟ ٖٓ أٟ أػش 

 ٓوش اهخٓش حُغل٤ش حُق٠ٗٞ٤ٜ ُذٟ حُلٌٞٓش حُٔقش٣ش، ػ٠ِ رؼذ تيًُاُِـضحثش٤٣ٖ، رٔخ ك٠ رُي أعٔخء حُؾٞحسع، 

 .خطٞحص ٖٓ ؽخسع حُـضحثش حُٔطِٞد ٓلٞٙ ٖٓ حُخخسهش

حٓشأس ػ٠ِ ٓوؼذ حُشثخعش ٝٛزح ٓلّٜٞ ك٠ ٗخدٍ  (أ١)ًزُي ٣لشم ر٤ٜ٘ٔخ إٔ حٗظخخرخص حُ٘خدٟ خِض ٖٓ ٓ٘خكغش أٟ  11-2

 . طوذٓض ٓلخ٤ٓش ٓخنشٓش ُٔ٘خكغش عزؼش ٝػؾش٣ٖ سؿ٬ ػ٠ِ ٓ٘قذ حُ٘و٤ذتيًُاف٘ؼظٚ حٌُشس، 

A- Grammatical Behavior 

A-1. Word Order 

baynamā tends to link long complex sentences as in 2-12, 2-10 and most of the 

examples given in the coming sections; on the other hand, it is rarely used in short 

statements as in 2-14,2-18, 2-41. Generally speaking, the adversative baynamā typically 

comes between two complete sentences, and it functions as a transitional expression 

which is used to contrast a previously mentioned statement. On the other hand, it comes 

as a sentence initial to link two contrasting statements as in 2-1,2-2,2-3,2-4,2-5,and 2-6. 

حُؼخُْ  (ك٢)ك٠  "طوذ٤ٓش "أطلن ٓغ رخطش٣ي ع٤َ ػ٠ِ إٔ ؿ٤ِ٘خ ًخٕ ؽخٛذح ػ٠ِ كشد رخسدس ػشر٤ش ٗؾزض ر٤ٖ ه12-2ٟٞ 

                 ،(سأ٢٣)  ًخٗض ك٠ كو٤وظٜخ ك٠ سأ٠٣تيًُا، (أ٣ذُٝٞؿ٢) ، كخؽظٜشص ًقشحع أ٣ذ٣ُٞٞؿ٠"ٓلخكظش"حُؼشر٠ ٝهٟٞ

أٝػ٠ِ ح٧هَ حٓظذص ؿزٝسٛخ ا٠ُ عزخم رذأ ك٠ حُؼؾش٤٘٣خص ٖٓ حُوشٕ حُؼؾش٣ٖ ػ٠ِ طشًش ح٩ٓزشحهٞس٣ش حُؼؼٔخ٤ٗش ك٠ 

 .حُؾشم ح٧ٝعو
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.  أف٤ذ حُٔذحكغ ح٣٩طخ٠ُ حُؾ٤ٜش رخس٣ضٟ ك٠ سًزظٚ، ٝأػظوذ أٜٗخ ًخٗض افخرش ؽذ٣ذس1994ك٠ ًؤط حُؼخُْ ػخّ  13-2

 ح٬ُػذ تيًُا.. ٝأؿش٣ض ٬ُػذ ؿشحكش ك٠ أٓش٣ٌخ ٝرؼذ أعزٞع ٝحكذ ًخٕ ٣ؾخسى ك٠ حُٔزخسحس حُٜ٘خث٤ش أٓخّ حُزشحص٣َ

٣ٝؼخُؾ .. (حُقِز٢ ) ك٤قخد رخُشرخه حُق٤ِز٠"٣٘ضٍ ٖٓ كٞم حُشف٤ق "ٛزٙ ح٣٧خّ (ك٢ )  ك٠(حُٔقش١ ) حُٔقشٟ

 ..٣ٝؼظضٍ ح٥خشٕٝ.. ؽٜشح، ٝحُزؼل ٣ٌٕٞ ؽـخػخ ٣ٝؼٞد ٬ُِٔػذ 14ُٔذس 

 .. هِض اٗ٘خ خغشٗخ حُظخس٣خ رؼذ حُٔزخسحس رخُٜض٣ٔشتيًُا طٞهؼض هزَ حُٔزخسحس كٞص حُزشحص٣َ، (أ٢ٗ) ًٔخ أ14-2٠ٗ 

A-2. Grammatical Patterns  

The adversative baynamā appeared in 5 grammatical patterns:  

First: between the two sentences it links  

i- NS +baynamā + VS 

 م تشرة  مستعمل  ( ً) او د    تت ضر رة لا غ ى ع ه    ىسم ع ت الأذو اوتى ٌستخدمه  او ك   فى م  رٌ ت كرة  15-2

  و ك م  ،  ت فٌر تلك اوسم ع ت(اومصري) و  ٌ   ات  د اوكرة اومصرىبينما.. فى كأس الأم  الأفرٌ ٌ 

.  رؼذ حُٔزخسس رخُٜض٣ٔشهِض اٗ٘خ خغشٗخ حُظخس٣خ تيًُا كٞص حُزشحص٣َ، طٞهؼض هزَ حُٔزخسس (أ٢٘ٗ)ًٔخ أ٢٘ٗ  16-2 

 ػ٠ِ طشى اعشحث٤َ طلِض رذٕٝ ػوخد ٝرذٕٝ طؾ٤ٌَ ُـ٘ش د٤ُٝش ُِظلو٤ن (حُذ٢ُٝ) ٗٞع ٖٓ حُظٞحهئ حُذ٠ُٝٛ٘خى  17-2

 حُ٘ظ٤ش ك٠ كشك ػوٞرخص ػ٠ِ ا٣شحٕ حُظ٠ ُْ  ٛزٙ حُذٍٝ كٔخعخ ٓ٘وطغ(طزذ١) طزذٟ تيًُاك٠ كخدع هخكِش حُلش٣ش، 

 .طشطٌذ كظ٠ ح٥ٕ ؽ٤جخ ٖٓ حُـشحثْ حُظ٠ طشطٌزٜخ اعشحث٤َ

ii- NS +baynamā + NS 

ٛ٘خى ًَ ٓٞحهٖ  تيًُا رؼذد حُشإٝط، (اكقخإْٛ) ، ٣ـش١ اكقخثْٜ ًوط٤غ(حُٔٞحهٕ٘ٞ) ٛ٘خ ٣ؼخَٓ حُٔٞحه٤ٖ٘ 18-2

 هطؼش ٖٓ حُٞهٖ،  ٛٞ
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 حُؾخ١ حُز١ حُشحطذ ٣ٌخد ٣غذ ػٖٔ تيًُا رخُؼخفٔش أر٘خء دٝحثشْٛ ك٤وذٕٓٞ ُْٜ حُؾخ١، اْٜٗ ٣غظوزِٕٞ ك٢ ٓ٘خصُْٜ 19-2

 ٣وذّ ُِن٤ٞف خ٬ٍ أعزٞع 

٣ٝ٘ظش رؼل حُزخكؼ٤ٖ ُٔلّٜٞ حُشمخ ػ٠ِ أٗٚ ٓشحدف ُِغؼخدس ك٠ ك٤ٖ ٣لشم ًؼ٤ش ٖٓ حُزخكؼ٤ٖ ر٤٘ٚ ٝر٤ٖ   20-2

حُشمخ كخُش ٓؼشك٤ش ٓؼظٔذس ػ٠ِ حُلٌْ حُزحط٠  تيًُا حُٔضحؽ، ك٠ٜ كخُش حٗلؼخ٤ُش كغخعش ُِظـ٤شحص حُٔلخؿجش ك٠حُغؼخدس، 

  .، كٜٞ ٗٞع ٖٓ حُظوذ٣ش حُٜخدٟء ٝحُظؤَٓ ُٔذٟ كغٖ ع٤ش ح٧ٓٞس عٞحء ك٠ حُٔخم٠ أٝ ح٥ُِٕلشد

 ك٠ حُلو٤وش ا٫ طلو٤ن (٣زـ٢) ٛٞ ٫ ٣زـ٠ تيًُا، ا٫ سمخ الله ػ٘ٚ (٫ ٣زظـ٢)ٝٛٞ طظخٛش حُٔشء رؤٗٚ ٫ ٣زظـ٠ 21-2 

 ، ٓقِلش خخفش

iii- VS +baynamā +  VS  

٣ؼط٠ حُٔ٘قذ ا٠ُ ؽخـ ٫  تيًُا ٣ٔ٘غ حُٔشؽق فخكذ حُلن ٖٓ حُلقٍٞ ػ٠ِ حُٔ٘قذ حُزٟ ٣غظلوٚٝ 22-2 

 أعٞأ رٌؼ٤ش ٖٓ ؽٜخدسحُضٝس، (سأ٢٣)٣غظلوٚ، رَ إ طض٣ٝش ح٫ٗظخخرخص ك٠ سأ٠٣ 

 (ٓؼخسم٢) ٣٘ظغذ ؿخُز٤ش ٓؼخسم٠ُلو٤وش إٔ ؿضءح ٖٓ ٛزح حُظٞف٤ق ٨ُصٓش ح٧خ٤شس ٣زذٝ فل٤لخ، كزخُلؼَ  ح 23-2

..... (ح٩ف٬ك٢)  ح٩ف٬ك٣٠زذٝ ٛٞ أكذ سٓٞص حُـ٘خف حُـ٘خف حُٔلخكع ر٤٘ٔخ مْ حُؼش٣خٕ ا٠ُ

 .ٝٓؼخ٤٣ش٣ْٛقش ح٥خشٕٝ ػ٠ِ اُضحٓٚ روٞح٤ْٜٗ٘ تيًُا، ٣ش٣ذ إٔ ٣ؼ٤ؼ ك٤خطٚ ًٔخ 24-2ٟٜٞ٣ 

  كثر   مٌ  مو اومسأو  اوفلسطٌ ٌ  ( مرًا)    ى  مرترى إسرائٌ   و م ع إٌراو مو امتلاك سلاحوس ا او ظ،  25-2 

 . او ضٌتٌو متك ملتٌوترى او لاٌ ت اومت دةبينما م فص  ع ه ، 

iv- VS +baynamā + NS 

 ٝ رخهَ ٝ هز٤ق ٛٞ ؿ٤ش أخ٬ه٢ ٝ ؽش٣شتيًُا  ٝخ٤شح ٝكوخ ٝؿ٬٤ٔ رخُ٘غزش ٢ُ، ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ حُؾ٢ء أخ٬ه٤خ 26-2 

 رخُ٘غزش ُي 
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baynamā, in some examples, is preceded by or/and and followed by a negated 

sentence in the pattern iii as in 2-25 and in I as in the example  2-13. However, this form 

is of a low frequency.  

 ٓزخسحس ح٠ِٛ٧ طؼٔذ طق٣ٞش ػ٤ِٔش طلط٤ْ سأٟ ًؼ٤ش ٖٓ أٗقخس ح٩عٔخػ٠ِ٤ إٔ ٓخشؽ٧ٗٚ ٓـظٔغ حُؾي،   27-2

ػ٠ِ أطٞر٤غخص حُذسح٣ٝؼ  (ح٢ِٛ٧) ح٠ِٛ٧ ُْ ٣ٜظْ رظغـ٤َ ح٫ػظذحء حُزٟ ٝهغ ٖٓ ؿخٗذ ؿٔخ٤ٛش تيًُآوخػذ ح٫عظخد، 

 ٝٛزح ح٩ػزخص ًخٕ فؼزخ،. هزَ حُٔزخسحس

ُْ  تيًُا "ارذحع"  ٗغخش حعٜٔخ500 ٓـِش ٫ طٞصع أًؼش ٖٓ ُْٝ طوؼذ ك٤ٖ كٌْ حُونخء رٔقخدسسٕ ٓقش هخٓض إ28-2

 . ػٖ حُطؼخّ كظ٠ حُٔٞص، حػظشحمخ ػ٠ِ حُلٌْ رب٣وخف رشٗخٓـٚطخشؽ حُٔظخٛشحص، ُْٝ ٣نشد ح٩ػ٤ٓ٬ٕٞ

Some of the above-mentioned declarative patterns come in the interrogative form; as in 

2-29, and 2-30 (pattern iii); and 2-31 (pattern iv),   

 حُخٔش أٝ ح٩كطخس ٣ؼظزشٕٝ ؽشد تيًُا حُٔٞظل٤ٖ طض٣ٝش ح٫ٗظخخرخص ٓـشد ط٘ل٤ز ُِٔؼِٞٓخص  ٣ؼظزش ٛئ٫ءنًارا29-2 

 ؟ (حُٔؼخف٢ )ك٢ سٓنخٕ ٖٓ أًزش حُٔؼخف٠

 ٛزح حُز١ حػظذٟ ػ٠ِ ٓخثش أُق  ٣٫لخعذتيًُا فخكذ هلـ رشطوخٍ ٧ٗٚ حػظذٟ ػ٠ِ حُشف٤ق، ٣ؼخهذ كيف 30-2

 ؟....كذحٕ 

 ٗـنذ ػ٠ِ  ٗلٖ حُٔقش٤٣ٖ  ٫ ٗؼٞس ٫ٝتيًُا ٣ٝخٞمٕٞ كشرخ ؽشعش ُلٔخ٣ش حُٔخٍ حُؼخّ ٣ؼٞس ح٩ٗـ٤ِض نًارا31-2

 ؟...حُلغخد

Second: preceding the two sentences it links 

baynamā precedes its two sentences when it means "in spite of" and it follows 

two patterns. The first one is when it comes as paragraph initial; it works as a subordinate 

conjunction where the main clause is preceded by ا٫ إٔ ,كـ and ٕكب as in examples 2-1, 2-2, 

2-3, 2-4, 2-5 and 2-6. The second one is afterٕأ + anticipatory pronoun ( حُؾؤٕم٤ٔش)  and it 
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functions as a predicate of ٕإ/أ  clause where its subject is the anticipatory pronoun. In 

this case, baynamā introduces a subordinate clause where the main clause is preceded 

by  ّٕ ّٕ  as in 2-32, or  كب   . as in 2-33 ا٫ أ

It is interesting to highlight that when preceding its two sentences, baynamā 

comes after the anticipatory pronoun as a predicate of  ّٕ  clause. This seems to be a  ا

consistent behavior when baynamā precedes its two sentences, a study on a larger corpus 

need to be conducted to support or refute this result. 

v-  ٕأ + (anticipatory pronoun) +  baynamā + NS/ VS +  ٕكبٕ /ا٫ أ  

 ًخٕ حُـشد ك٠ ٓطِغ حُوشٕ حُٔخم٠ ٣غظؼذ ُٜ٘نش ؿذ٣ذس طوٞدٛخ ح٣٫ُٞخص حُٔظلذس حُظ٠  تيًُاأٗٚطـذس ٬ٓكظش 32-2 

 ح٥ٕ ٣غظؼذ ٬ُٗلغخس ك٠ ؿ٤خد دُٝش  كبًٗٚخٗض طشحهذ رخٛظٔخّ ٓظضح٣ذ ٝهِن رذح٣خص حٗلغخس ح٩ٓزشحهٞس٣ش حُزش٣طخ٤ٗش،

. هخثذ طٞهق حُظشحؿغ ٝطوٞد فؼٞدح ؿذ٣ذح

 ٣شٟ حُ٘خط أٗلغْٜ ٝأهشرخءْٛ  تيًُاأٗٚأؽؼش ٖٓ ٓظخرؼخط٠ حُٔظٞحمؼش ُِٔغشف ٝٓظخرؼخط٠ حٌُٔؼلش ُِقلخكش، 33-2 

ٝأكزخءْٛ ك٠ ؽخق٤خص ػ٠ِ خؾزش حُٔغشف طؾخـ أدٝحسح ٠ٛ ح٧هشد كؼ٬ ا٠ُ ٝحهغ حُل٤خس سؿْ حُظشحٝف حُل٠٘ أٝ 

 ٫ ٣شٕٝ ك٠ حُقلق أٗلغْٜ أٝ أهشرخءْٛ أٝ أكزخءْٛ ٝص٬ٓءْٛ ًٔخ ْٛ ا٫ أْٜٗح٧در٠ حُٔؼظخد ر٤ٖ حُلو٤وش ٝحُخ٤خٍ، 

 . كؼ٬ ك٠ حُٞحهغ

 طظلشى طش٤ًخ طلشًخص ا٣ـخر٤ش ك٠ حُٔ٘طوش ٝرخطٞحص ٓلغٞرش ك٠ ػ٬هخطٜخ ٓغ اعشحث٤َ تيًُا أٗٚٝح٬ُٔكع  34-3

ك٤غ سكنض اؿشحء ٓ٘خٝسحص ػغٌش٣ش ٓؾظشًش ٓؼٜخ، ٝسكنض ٓلخ٫ٝص اعشحث٤َ ُٔلخفشس ا٣شحٕ رغزذ رشٗخٓـٜخ 

 ٓقش ُْ طوَِ ٖٓ حػظٔخدٛخ ػ٠ِ كغٖ ٗٞح٣خ اعشحث٤َ ك٠ ػ٤ِٔش حُغ٬ّ، ٝٝحفِض أٓش٣ٌخ ؿٜٞدٛخ ُظؼط٤َ كبٕحُٟ٘ٞٝ، 

حُٔقخُلش حُلِغط٤٘٤ش، ك٠ حُٞهض حُزٟ ُْ ٣ظٞسع ٤ٓظؾ٤َ ك٤ٚ ػٖ حُذػٞس ُزذء حُٔلخٝمخص دٕٝ إٔ ٣ؼظشف رلؾَ أٓش٣ٌخ 

 !ك٠ ٝهق ح٫عظ٤طخٕ
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B- Lexico grammatical Patterns 

No restrictions on the lexical items used in the above mentioned grammatical 

patterns are identified.   

C- Collocational Behavior 

The data has showed that baynamā likely collocates with phrases emphasizing the 

importance of what is going to be said; namely the phrase  ك٢ حُلو٤وش(6 times) as in 2-39 

and 2-41, and  ك٢ حُٞحهغ  (2times) as in 2- 40.    

ه٣ِٞش ٝٓشطذ٣خ حُضٟ ح٧خنش ٣٩ٜخّ حُٔخسس رؤٗٚ ػخَٓ  «Âٓوؾش»Â ػنْٜ ٣وق ك٠ ؽخسع حُظٞس٣غ ٓٔغٌخ د 35-2

ا٫ ُِ٘قذ ػ٠ِ عٌخٕ حُؾخسع "ٓوؾظٚ" ػخَٓ ٓض٣ق ٫ ٣غظخذّك٠ حُلو٤وش ٛٞ تيًُاٗظخكش ٣ٌذ ٣ٌٝذف ُظط٤ٜش حُؾخسع، 

  .ٝحعظذسحس ػطلْٜ رـ٤ش طلو٤ن أًزش هذس ٖٓ حٌُٔخعذ ح٤ٓٞ٤ُش

ك٠ ح٧عطٞسس دحّ كقخس ح٩ؿش٣ن ُٔذ٣٘ش هشٝحدس ػؾش ع٘ٞحص، كخرظذع ح٩ؿش٣ن حُل٤ِش كقخٗخ خؾز٤خ مخٔخ  36-2 

 ًخٕ ٣خظزت ٝسحء ك٠ حُٞحهغ تيًُاأؿٞف ٤ِٓجخ رخُٔلخسر٤ٖ ح٩ؿش٣ن رو٤خدس أٝد٣غ٤ٞط، أٓخ رو٤ش حُـ٤ؼ كظٜش ًؤٗٚ سكَ 

 .ط٤٘ذٝط، ٝهزَ حُطشٝحد٣ٕٞ حُلقخٕ ػ٠ِ أٗٚ ػشك ع٬ّ

 ٛٞ ٫ تيًُا سكنْٜ حُزخص ُ٘ٞع ٓض٣ق ٖٓ حُظذ٣ٖ، ٝٛٞ طظخٛش حُٔشء رؤٗٚ ٫ ٣زظـ٠ ا٫ سمخ الله ػ٘ٚ،  ٠ٛٝ 37-2

 ا٫ طلو٤ن ٓقِلش خخفش، كظ٠ ُٞ طؼخسمض ٛزٙ حُٔقِلش حُخخفش طؼخسمخ فخسخخ ٓغ ٓقخُق ك٠ حُلو٤وش٣زـ٠ 

 .حُ٘خط

In addition to that, the adversative baynamā collocates with the function word  ّٕ -as in 2أ

34above, 2-38, 2-39, 2-40, 2-41 and 2-42.  

 ٣لظخؽ حُ٘ٔٞ ا٠ُ كؾذ تيًُا ، (حعظ٢ً٬ٜ) ػ٤ِٔش حُظٞص٣غ ٓئدحٛخ حعظ٠ً٬ٜإٔ ُٝؼَ حُغزذ ك٠ رُي ح٫ػظوخد  38-2

  .حُٔٞحسد ٖٓ أؿَ ح٩ٗظخؽ
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حُزطَ ٣٘ظخذ رخُٔ٘خكغش حُؾش٣لش إٔ .. ٝحُلخسم ر٤ٖ حُزطَ ٝر٤ٖ حُغ٤ذ.. (أع٤خدح)  أرطخٍ ُٝغ٘خ أع٤خد ٗل٣ٖخ ٓلغ39-2ٖ 

٣ٌٖٔ إٔ ٣لؼَ رُي رخُوٞس أٝ ..  حُغ٤ذ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ولض ا٠ُ حُٔوؼذ دٕٝ إٔ ٣٘ظخزٚ أكذتيًُاٝحٌُلخف ٝحُؼشم ٝح٧دحء حُـ٤ذ، 

 .. (حُؼشر٢ ) ٝرظِي حُٜظخكخص حُؼ٘قش٣ش حُظ٠ ٣ٔخسعٜخ رؼل اػ٬ٓ٘خ ٗخغش حٌُؼ٤ش ك٠ ٓل٤ط٘خ حُؼشر٠.. رخُل٤ِش

 . طلؼَ ٢ٛ ٗلظ حُؾ٢ء تيًُاح٤ٌُ٘غش طؼ٤ذ ػ٠ِ ح٩خٞحٕ حُٔغ٤ِٖٔ خِطْٜ ُِذ٣ٖ رخُغ٤خعشإٔ  حُـش٣ذ 2- 40

 ْٛ ٣ؼِٕٔٞ، ٓؼِ٘خ ؿ٤ٔؼخ، إٔ ح٫ٗظخخرخص  تيًُاح٫ٗظخخرخص طٔض رٔ٘ظ٠ٜ حُ٘ضحٛش ٝ حُؾشفإٔ  ظَ ٛئ٫ء ٣ئًذٕٝ 41-2

 .طْ طض٣ٝشٛخ رخٌُخَٓ

 .   ٣قش ح٥خشٕٝ ػ٠ِ اُضحْٜٓ روٞح٤ْٜٗ٘ ٝٓؼخ٤٣شْٛتيًُا٣ؼ٤ؼ ك٤خطٚ ًٔخ ٣ٜٟٞ، إٔ  ٣ش٣ذ  42-2

As it is the case with ʼinnamā, the adversative baynamā collocates with the third 

person pronoun  ٞٛ and ٢ٛ.  

ُذٟ ًَ  (كطش١)عِٞى كطشٟ ٛٞ  تيًُاًٞٗٚ فخدسح ٖٓ ٓخدس ؿخٓذس،  (حٗزٜخس١)عِٞى ػـ٤ذ أػخس حٗزٜخسٟ  43-2

 ...(ك٢) ك٠

 ِٓظضٓش رظقؼ٤ذ ٠ٛ تيًُاُٞ ُْ ٣ٌٖ ٓطٔج٘خ ا٠ُ إٔ كٌٞٓش حُشث٤ظ رخسحى أٝرخٓخ ُٖ طلظق ِٓلخص كشد حُؼشحم،  44-2 

 كشد ك٠ أكـخٗغظخٕ ٝح٫عظؼذحد ُؾٖ كشد ك٠ ا٣شحٕ

D-Semantic Prosody 

It seems that the adversative baynamā does not show tendency towards either 

negative meanings or positive ones. It has appeared to be introducing positive ones (as 

in2-45, 2-46) and as well as negative contexts (as in 2-47, 2-48).   

، ٝٛٞ ؽخسع ٣ؾٜذ عوٞه حُؼذ٣ذ (حُذحثش١)طشٟ حُٔٞحهٖ حُٔقش١ ػخؿضح ػٖ ػزٞس ؽخسع حُطش٣ن حُذحثشٟ 45-2 

 .  ويحطى آنح انحشب الإسشائهيح73تيًُا يثذع ويزهم انؼانى وهى يؼثش قُاج انسىيس في حشب . ٖٓ حُنلخ٣خ
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طؼَٔ ك٠ أٗؾطش ٓظؼذدس، ف٘خػ٤ش ٝخذ٤ٓش ٝٓخ٤ُش، ٝط٘ؾش كشٝػٜخ ٝطٞحرؼٜخ ك٠ ٓ٘خهن ٓخظِلش ٖٓ حُؼخُْ 46-2 

طخظخسٛخ ٝكوخ ٤ُٔضس ٫ طظٞكش ٓل٤ِخ، عٞحء ٓٞحسد هز٤ؼ٤ش أٝ أ٣ذٟ ػخِٓش سخ٤قش، أٝ ٧ٜٗخ ؽذ٣ذس حُظِٞع، كن٬ ػٖ 

تيًُا تستثقى فى انذاخم الأَشطح انشئيسيح انتى تتحكى فى تقُياخ الإَتاج وتىفش وظائف ػانيح هشرٜخ ٖٓ ح٧عٞحم، 

 .الأجش نهؼايهيٍ فيها

 تيًُا نى "ارذحع" ٗغخش حعٜٔخ500ٕ ٓقش هخٓض ُْٝ طوؼذ ك٤ٖ كٌْ حُونخء رٔقخدسس ٓـِش ٫ طٞصع أًؼش  إ47-2

 .تخشج انًظاهشاخ، ونى يضشب الإػلاييىٌ ػٍ انطؼاو حتى انًىخ، اػتشاضا ػهى انحكى تإيقاف تشَايجه

ٝمغ ( ك٢)كشفش ٧ٕ ٣ؾخسى ك٠  (حُٔظِو٢(كخ٧خ٤ش حهظلْ ٓ٘خهن ؽخثٌش ٝهشف ح٧عجِش حُقؼزش ٝٓ٘ق حُٔظِو48-2٠ 

 ..تيًُا اكتفى الأول تالإستكاص ػهى يلايح صىسج نى تكٍ يفؼًح تانحياج...حُ٘وخه ػ٠ِ حُلشٝف

However, it is noticed that when baynamā comes as paragraph initial in all the reviewed 

examples baynamā comes in a negative contexts as in 2-1, 2-2, 2-3, 2-4,2-5 and 2-6.  
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Third: bal 

The data show that the adversative meaning of bal constitutes 25% of the 1265 

examples in the collected sample which is half of the total number of instances. Only one 

form of bal has appeared in the corpus, which is َر with no prefixation at all.  

It is interesting to notice that bal has two adversative meanings when preceded by 

negation; one is “but” as in 3-4 and 3-5, and the second one is “on the contrary” as is in                       

3-1, 3-2 and 3-3 .   

 أ٣خّ حُؾذس (ك٢) إ ح٧ؿ٤٘خء ًخٗٞح ٣ؼشمٕٞ أٓٞحُْٜ ػ٠ِ حُخ٤ِلش ك٠تم. ُزُي ُْ ٣ٌٖ أكذ ٣خل٠ ؽ٤جخ ٖٓ أٓٞح1-3ُٚ 

 .ك٤ٖ ٣ظ٘خهـ ح٤َُ٘ ُِٞكخء رؤسصحم حُ٘خط

.  رُي ٛٞ حُ٘ظخّ حُٔؼٍٔٞ رٚ ك٢ أٓخًٖ ًؼ٤شس ك٢ رِذٗختمكٔخ كؼِٚ حُٔشًض حُطز٢ ٤ُظ أٓشح ؽخرح،  2-3

..  ع٤٘ظظش حُٔض٣ذ تم ع٤طشد ر٤ش٣ض ٧فٞحص حُظٌل٤ش رخُؼشٝرش ٌُ٘ٚ ُٖ ٣وٍٞ ُٜخ ؽٌشح 3-3

٤ُظ حُْٜٔ ٛٞ ٓخ .  سمخٙ ػٌْ٘(ك٢) حُْٜٔ ٛٞ حعظٔشحس حُشث٤ظ ك٠ تم ك٤ِظ حُْٜٔ ٓخ أفخد حُ٘خط ٖٓ خ٤زش أَٓ 4-3

  . حُلٌْ(ك٢) حُْٜٔ ٛٞ حعظٔشحس حُشث٤ظ ٝأعشطٚ ك٠ تمكذع ٖٓ هط٤ؼش ر٤ٖ ٓقش ٝحُـضحثش، 

... حُٔ٘ظؾش٣ٖ ك٢ أٗلخء حُؼخُْ  (حُٔظطشك٤ٖ) كل٘ش حُٔظطِشك٤ٖ تم ٓقذس هِوِ٘خ ح٥ٕ ٤ُظ كشًش ع٤خع٤ش ؽخِٓش 5-3

The adversative bal is similar to ʼinnamā in the sense that both should be 

preceded by negation. However, bal also links declarative statements as will be shown 

here in the lexico-grammatical patterns.   
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A- Grammatical Behavior 

A-1 Word Order 

The adversative bal has occurred as paragraph initial in only four examples out of 

the 1265examples selected in the data. In all four examples bal is preceded by a negated 

sentence as in 3-6. bal is like ʼinnamā; it comes between two sentences and never 

precedes its two sentences as it is the case with baynamā. 

ٝآ٤ُخطٚ، ٝهذ طؼخهزض ػ٠ِ ٓقش ٓشحكَ "حُظـ٤٤ش " ٓقش أٗ٘خ ٓخصُ٘خ ٗخظِق كٍٞ ٓؼ٠٘(فً) ٌُٖٝ حُٔؾٌِش ك6-3٠

 19 ا٠ُ كخُش ٖٓ حُغٌٕٞ ٝح٫عظغ٬ّ، ٝرخعظؼ٘خء ػٞسس (طلن٢) ٓخظِلش ٖٓ حعظزذحد ٣لن٠ ا٠ُ ػٞسس، ٖٝٓ ػٞسس طلن٠

ُْ طظٞحكش ظَ ٗٞحس ُِل٤خس حُغ٤خع٤ش ػذس ػوٞد كظ٠ ػٞسس ٤ُٞ٣ٞ،  (حُز١)أكنض ا٠ُ طؾ٤ٌَ كضد حُٞكذ حُزٟ  (حُظ٢) حُظ٠

  .ػٞحَٓ ع٤خع٤ش طغخػذ ػ٠ِ اٗؾخء أكضحد ه٣ٞش

 ....ػ٤ِٔش كٞه٤ش، طٔخسعٜخ حُ٘خذ حُٔٔغٌش رضٓخّ حُغِطش "سحُظـ٢٤ " ظِض ػ٤ِٔشتم

A-2 Grammatical Patterns 

First: preceded by a negated sentence  

 i- Negation + VS (as a predicate of a NS) + bal + VS  

a- predicate of a subject  

 ٓقذحه٤ش أًزش ر٤ٖ ٓذ٤٤ٖٗ طؾظذ ٝ طٌغذتم ك٬ٔص ػغٌش٣ش، ٫ طخظل٢ ٝ ٫ طظشحؿغ ٓغ  ٓؼَ ٛزٙ حُٔطخُذ  7-3

 ....٣شٕٝ حُذُٝش  (فخسٝح)فخٝسٝح 

 . دٕٝ حٗظظخس أٝ حػظزحس٣ٔن٢ ك٢ هش٣وٚتم ، ٫ ٣غؤٍ أكذح ٗظ٤٘٤خٛٞ 8-3
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b- as a predicate of ٕا and its sisters  

 تم٣ش ُْ طشكغ ػ٠ِ ح٩ه٬م ٣خ كطخص ع٤خط كو٤وش إٔ حُٔـٔٞػخص حُظ٢ طذ٣ش ح٫ٗؾطش ح٩كظـخؿ٤ش ك٢ حُذٍٝ حُؼ٬ع 9-3

 .  ٖٓ ؽخًِش طلغ٤ٖ ٓغظ٣ٞخص ح٧ؿٞسهقشص رٞػ٢ ٓطخُزٜخ ػ٠ِ هنخ٣خ

 .٣ذخَ ك٢ اهخس كش٣ش حُظؼز٤شتم ُْ ٣خخُق حُوخٕٗٞ أٝ حُذعظٞسإ ٛزح حُؾؼخس 10-3 

  .٣ظخ٤َ أٗٚ ٣ئد٣ٚتم ٫ ٣ئد١ ٛزح حُذٝسٌُ٘ٚ ٖٓ حُ٘خك٤ش حُلؼ٤ِش 11-3

ii- Negation +  NS )as a predicate of a NS) +  bal + NS  

a- predicate of a subject  

 .. سث٤ظ حُظلش٣ش ح٧ٍٝ رِغخٕ ٓزخسى  ٗقق سعخُش كوو ٝؿٜٜختم ك٢ حُلو٤وش ٤ُغض سعخُش ًخِٓش٢ٛٝ 12-3 

 ...ٓ٘زغطش ٓـشد أسك خ٬ءتم ، ُْ طٌٖ ِٓي أر٢، ُْٝ طٌٖ ِٓؼزخ سع٤ٔخ٢ٛٝ 13-3 

 ... ٤ًخٗخص ػ٤ِٔش كو٤و٤ش  حعظلخدس طخِنتم، ٤ُغض حعظلخدس سٓض٣شٝح٫عظلخدس حُظ٢ أػ٤ٜ٘خ ٛ٘خ  14-3 

b- as a predicate of ٕا and its sisters‟ clause 

 . حؿظٜخد رؾش١ خخُـتمٝأٗٚ ٤ُظ ٓ٘ض٫ ٖٓ حُغٔخء   15-3

 . خخسؽ أعٞحسٛختمإٔ حُـٕ٘ٞ حُلو٤و٢ ٤ُظ دحخَ حُٔغظؾل٠  16-3

 . ٣وق خِق حُٔغؤُشٛ٘خى ط٘ظ٤ْ ػ٠ِ أػِىٔغظٟٞتم٤ُظ ػؾٞحث٤خ  أًذ إٔ ح٧ٓش 17-3

iii- Negation + NS +bal + NS 

مخٙ ػٌْ٘ حُْٜٔ ْٛ حعظٔشحس حُشث٤ظ ك٢ ستم ك٤ِظ حُْٜٔ ٓخ أفخد حُ٘خط ٖٓ خ٤زش أَٓ   18-3  

.. ُٚ ؿنذ حُوٞس ح٧ؿ٘ز٤ش حُشحػ٤شتم، ٤ُظ ؿنذ ؽؼزٚكخُز١ ٣خؾخٙ حُ٘ظخّ ك٢ حُلو٤وش،   19-3 

.... ٛٞ ًؾق سحثذ تم ، ٤ُظ دسط  حُلٔخس ٛزح رذػش ك٢ حُطذ حُ٘لغ٢ ٝرخُٔ٘خعزش،   20-3 
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iv- Negation + VS+ bal+ VS  

  ....حؽظـِض رـذ ٝف٘ؼض ط٤ٔ٘ش كو٤و٤شتم ،  ُْٝ طنغ سأعٜخ ػ٠ِ ٝعخدس أٓـخدٛخ حٌُش٣ٝش ٝط٘خ21-3ّ

  ..(ؿخسكش) ٝٝؿٚ ا٤ُٚ ًِٔخص ؿخسؿشأؿِغٚ ػ٠ِ ٓوؼذ ٓ٘خللتم ، كِْ ٣قخكلٚػْ أدخِٚ 22-3 

v- Negation +pp + bal + pp 

 . دحخَ ٓقش٧ٕ حُؾؼذ حُٔقش١ ًِٚ ٓنطٜذتم ، ٤ُظ ٧ْٜٗ أهزخه ػ٠ِ إٔ ح٧هزخه ك٢ ٓقش ٓنطٜذٕٝ،  23-3

 ... ًخٗض حُزذح٣ش أك٤خٗخ ٖٓ ك٤غ حُـ٤َ حُغخرن رَ ٫ ٖٓ ك٤غ طٞهق حُـ٤َ حُـذ٣ذ ٤ُظخرغ حُٔغ٤شس، 24-3

 ....،٬ُٗلشحف ك٤ٜختم، ٫ ُغ٣ٞش حُطز٤ؼشٝٓخ حُظٜـ٤ٖ حُوغش١ ا٫ ٓلخًخس، 25-3 

Second: preceded by affirmative 

bal has appeared in the corpus linking two affirmative statements in thirteen 

examples only.  These are the grammatical patterns that are identified from the sample.    

vi- N + bal + N 

 ..أصٓخص رَ أصٓشك٢ ح٤ُٖٔ 26-3 

vii-NP + bal + NP 

  حُظ٢ ٗؼ٤ؾٜخ، ٓؤعخط٘خ تمأصٓظ٘خهذ ٣ٌؾق ُ٘خ ؿضءح ًز٤شح ٖٓ 27-3 

viii- VS +bal+ VS 

 .، أكنَ ٓخ ًخٕ ك٤ْٜ، ٝك٢ ًَ اٗغخٕأصٛوٞحتم أسٛوٞح  28-3

 .ٓـٔٞػش ٖٓ حُؾؼٞد حُقذ٣وش (ٗلشٝح)  ٗلشٝ تمأِٛٔٞح ار 29-3
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ix- pp + bal+ pp 

 ... إٔ ٣ٌٕٞ ُِذ٣ٔوشحه٤ش حُلو٤و٤ش ٌٓخٕ  ٖٓ حُٔغظل٤َتمٖٓ حُقؼذ كل٢ ظَ ٗظخّ حُلضد حُٞحكذ ًخٕ 30-3 

B- Lexico-Grammatical Pattern 

Analysis of the sample shows that there is a tendency to use lexical items that are 

semantically related in some of the above-mentioned grammatical patterns. This appeared 

to be a shared phenomenon between ʼinnamā and bal, although it is clearer and more 

consistent with bal. 

Some of the verbs of  VSs whether in pattern iv as a main verb, or as predicate of 

NS as in pattern i have either synonymy as in 3-34 and 3-35 or antonym relation as in 3-

31, 3-32, and 3-33.    

  حطغخػخصحدٙتم  اػ٬ٕ حعْ حُٔشؽذ حُـذ٣ذ رخد حُلٞحس،  ٣ـِنُْٝ 31-3 

  ػ٤ِٜخ ٣٘لوٕٞ (ًخٗٞح)ًخٗٞتم  هو ٖٓ حُذػٞس ح٩ع٤ٓ٬ش ٣ظٌغزٞحالله ػْٜ٘ ُْ  (سم٢)حُقلخرش سم٠ 32-3 

 .. ػٔذح إٔ طلظي رٔقخدس حُٔؼِٞٓخص حُٔضػـشطظـ٘ذتم  ُِظؼشف ػ٠ِ ٓؾخًَ حُٔئعغش طغؼ٢إ ح٩دحسس ٫ 33-3 

 .، فذم أٝ ٫ طقذم، ك٢ طوش٣ش ح٧ْٓ حُٔظلذس ؿخءتم مٖٔ خطخد سثخع٢ أٝ ٓوخٍ ٧كذ حُٔلٌش٣ٖ، ٣ؤص ُْ 34-3

 .. ػ٠ِ ٓ٘طنأهخٜٓختم  هقظٚ ٖٓ ٛزخء خ٤خ٢ُ، ٣٘ؾت ُْ 35-3

The case with the grammatical patterns preceded by affirmative statements is 

more consistent. In fact, all the examples have used only synonymy as shown in the 

following examples.  

  ٓؤعخط٘خ تمأصٓظ٘خ  ٝٓلخُٝش ح٩ؿخرش ػ٘ٚ هذ ٣ٌؾق ُ٘خ ؿضءح ًز٤شح ٖٓ 36-3



CORPUS -BASED ANALYSIS OF AC IN EGYPTIAN NEWSPAPERS  

 

59 
 

 ..أك٤خٗخ حُوط٤ؼش  تمحُـلخء رؼذ طـشرش حُزؼذ حُظ٢ ًخدص طزِؾ كذٝد 37-3

 ..أك٤خٗخ،حُٔذٓشس تم ، حُقؼزش ًلخءحص أر٘خثٚ ٝك٣ٞ٤ظْٜ حُلخثوش ٝ هذسحطْٜ ػ٠ِ حُظ٤ٌق ٓغ حُظشٝف 38-3

  ....حُنشٝس١ ٖٓ تمحُْٜٔ ٖٓ 39-3 

Otherwise, the data shows no semantic/lexical restriction on the lexical items which have 

appeared in the above-mentioned grammatical patterns.   

C- Collocational Behavior 

bal collocates with phrases that express certainty. The word  رخُنشٝسس  has 

appeared more than seven times with bal and رخُظؤ٤ًذ has appeared once. 

 ػ٠ِ حُؼٌظ كبٕ ح٫ٗلشحف ح٧خ٬ه٠ ًؼ٤شح تم..ٝح٫ُظضحّ رخ٧خ٬م ٫ ٣ئدٟ رخُنشٝسس ا٠ُ حُظشه٠ ح٫ؿظٔخػ3٠- 40 

.  ٓخ ٣ئدٟ ا٠ُ ط٣ٌٖٞ حُؼشٝس

 ٠ٛ رخُنشٝسس ٗخطؾ ػ٤ِٔش ٓـظٔؼ٤ش ٣ؾخسى ك٤ٜخ تم ٧ٕ هن٤ش حُلٌْ ٤ُغض ك٤ٔخ ٣لشمٚ ٖٓ ٣لِْ رخُلٌْ، 41-3

.... حُـ٤ٔغ

 ٛٞ ح٥ٕ ٝرخُظؤ٤ًذ أرؼذ ٓ٘ٚ ػٜ٘خ ك٠ أٟ ٣ّٞ تم٫ٝ ؽؼذ كِغط٤ٖ حهظشد رسحػخ ٖٓ أسمٚ ٖٝٓ كوٞهٚ ك٤ٜخ، 42-3 

  ...ٓن٠

bal also has co-occurred with words that show restriction like ٓـشد (has appeared 

more than four times) and كوو (has appeared three times). These words come after bal in 

an emphasizing manner of the adversative meaning of bal as in the following examples. 

 ..كووأٛظْ رٔخ أهُٞٚ  تمكل٠ حُؾـخس ٫ أعظٔغ ٦ُخش43-3 

 ارذحء ُلغٖ حُ٘ٞح٣خ ُلَ حُٔؾ٬ٌص ٓـشد تمإٔ حُشعخُش ح٧ٓش٤ٌ٣ش ك٠ ػ٤ذ ح٤ُ٘شٝص ُْ طظنٖٔ حهظشحكخص ٓلذدس  44-3 

أدص ا٠ُ حُوط٤ؼش  (حُظ٢)حُظ٠ 
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.  حُظٞم٤قٓـشد تمأٝ كن حُشد  (حُ٘ل٢)ٝهخٍ إ ؿشمٚ ٖٓ ح٫طقخٍ ٤ُظ حُ٘ل٠ 45-3 

 ؽٞحٛذ ٓـشد.. ؽٞحٛذتمٝػ٘ذٓخ أهشف ٛزح حُغئحٍ كؤٗخ ٫ أِٓي اكقخءحص، 46-3 

In addition to that, the adversative bal has appeared with the phrase  حُؼٌظ ػ٠ِ

more than eight times as in: 

، ًٝٔخ ٣وٍٞ حرٖ ػو٤َ كبٕ ػ٠ِ حُؼٌظ تمحُٔغِٕٔٞ رلٍِٞ ُْ طوَ رٜخ ٗقٞؿ حُؾشع حُؾش٣ق  (٣ؤط٢)إٔ ٣ؤط٠ 45-3 

حُخِلخء حُشحؽذ٣ٖ أطٞح 

....  طلِٔض رؼل حُٔٞحهقػ٠ِ حُؼٌظ تم ٛزح حُٔ٘قذ، (ك٢)ٝأ٣نخ ُْ طغظلذ ٓقش ٖٓ ٝؿٞدٙ ك٠  46-3

. (حُؼشر٢) حُٞهٖ حُؼشر٠(ك٢) ٗلٖ حٗظؾشٗخ ك٠ ػ٠ِ حُؼٌظ تم حُـ٘خء (ك٢)ٗلٖ ُغ٘خ دُٝش ٓظخِلش ك٠  47-3

 .حُؼٌظ تم٫ ٣ؼط٠ اكغخعخ رخ٧ٓخٕ .. 48-3

bal has occurred with  expressions that mean "in fact", namely ح٧هشد ا٠ُ حُلو٤وش ، -     

   .as in the following examples and examples 3-12 and 3-19 above  ك٢ حُلو٤وش 

.   أؽزخٙ سؿخٍتم.. ر٬ سؿخٍ حُلو٤وش(ك٢) ٛٞ ٓـظٔغ ك49-3٠ 

 إٔ ح٩سٛخد هذ حخظشع ح٧هشد ا٠ُ حُلو٤وش تمٌُٖٝ ٛزٙ ح٩ؿشحءحص ح٤٘ٓ٧ش حُٔؾذدس ُْ طظخز خٞكخ ٖٓ ح٩سٛخد، 50-3 

. أف٬ ُزغ حُخٞف

bal tends to co-occur with the function wordٌُٖand often introduces the main 

clause as in the following examples.  

ط٢ٜ٘ ح٫عظوشحس حُز١ ٣ظلٍٞ ا٠ُ سًٞد ػْ طشحؿغ   (٫عظشحط٤ـ٤ش)  ٝكوخ ٫عظشحطـ٤شتم ٤ُظ طـ٤ش سد حُلؼَ، ٌُ٘ٚٝ 51-3 

...  كوو اػ٬ٕ ح٫ُٞء ُِو٤خدستم٫ ٣ٔخسعٕٞ حُغ٤خعش ُخِن أٝمخع ؿذ٣ذس ط٘ظؼؼ ك٤ٜخ ٓقخُلْٜ ٌُْٜ٘  52-3
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C- Semantic Prosody 

Unlike ʼinammā and baynamā, bal when preceded by an affirmative tends to have 

a negative semantic prosody and is followed by a more negative statement as in 3-26,                   

3-27, 3-28, 3-29above and 3-53.  

....  ٓغظل٤ِشتمُٝٞ أٗ٘خ حكظشم٘خ إٔ كشفش ح٧كضحد ك٤ٜخ مؼ٤لش،  53-3

With regards to the other grammatical patterns, it seems that bal can be used in a 

negative context as in 3-55, 3-56 as well as positive ones as in 3-54. 

.   طـؼِٜخ ه٣ٞش طٔغي رضٓخّ ح٧ٓٞستمطؾذم ح٤ُِزشح٤ُٕٞ رخدػخء إٔ سؽخهش حُذُٝش ٫ طؼ٢٘ مؼلٜخ،  54-3

 (ع٤خع٢)هشحس ع٤خع٠  (أ١) ػخؿضس ػٖ حطخخر أٟتمٝٓطٔج٘ش ا٠ُ إٔ حُؤش ٫ طضحٍ ػخؿضس ػٖ أٟ كؼَ 55-3 

.  (ؿشة)ؿشٟء

..  سحكض طظغٍٞ ك٫ِٞ ٝ ط٘خص٫ص ؿضث٤شتم ُْٝ طؼذ هخدسس ػ٠ِ ٓوخٝٓظٚ، 56-3
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Summary of Chapter Four  

The following table is provided to summarize the findings reached by the study 

and it also indicates the information detected in the corpus by the study and was not 

mentioned in the reviewed source books. In addition to the information that has been 

detected by the study, it provides detailed grammatical patterns and authentic examples to 

what has been already mentioned in the source books. 

Table 4 

Summary of chapter four for all three conjunctions 

 

baynamā bal ʼinnamā 

 

25 % of the total instances 

appearing in the corpus 

 

It means (but) when it comes 

between the two sentences  it 

connects 

 

(in spite of) when it precedes 

the two sentences  it connects 

(this information was not 

clearly stated in the reviewed 

source book) 

25 % of the sample 

 

It means (but) or (on the 

contrary) when preceded by 

negation   

87% of the sample 

A
d
v
er

sa
ti

v
e 

m
ea

n
in

g
  

Links two sentences ;either it 

comes between them or as a 

sentence initial, it precedes its 

two sentences  

Links two sentences and comes between them all the time, never 

preceding its two sentences  

W
o
rd

 o
rd

er
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baynamā bal ʼinnamā 

 

1- between the two sentences it 

links  

i- NS +baynamā + VS 

ii- NS + baynamā+ NS 

iii- VS + baynamā +  VS  

iv- VS+ baynamā + NS 

2- preceding the two sentences 

it links 

v- ٕأ ( anticipatory pronoun) 

+baynamā NS/ VS + ٕكبٕ /ا٫ أ 

(pattern v is not mentioned in 

the reviewed source books) 

 

1- preceded by negation: 

 

Preceded by negation all the 

time 

 

G
ra

m
m

at
ic

al
 p

at
te

rn
s 

 

i- Negation + VS ( as a predicate of a NS) + ʼinnamā/ bal+VS 

 

ii- Negation + NS (as a predicate of a NS) +  ʼinnamā/ bal + NS 

 

iii- Negation + NS + ʼinnamā/ bal +NS 

 

iv- Negation + VS+ ʼinnamā/ bal+  VS  

 

v- Negation +pp + bal + pp Preceded by affirmative 

statement only once 

(not mentioned in the reviewed 

source books) 

 

2- preceded by  affirmative: 

vi- N + bal + N 

vii-NP + bal + NP 

viii- VS +bal+ VS 

ix- pp + bal+ pp 

No apparent restrictions or 

preferences  

Patterns under No.1 sometimes 

prefer to use synonyms or 

antonyms 

Patterns under No.2: all 

examples have used only 

synonymy 

(not mentioned in the reviewed 

source books) 

 

Sometimes prefers to use 

synonyms or antonyms 

(not mentioned in the reviewed 

source books) 

S
em

an
ti

c 
an

d
 L

ex
ic

al
 

p
re

fe
re

n
ce

s 
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baynamā bal ʼinnamā 

 

Collocates with: 

 -1ك٢ حُٞحهغ، ك٢ حُلو٤وش 

٢ٛ ،ٞٛ2-  

 (the function word) إٔ-3

(not mentioned in the reviewed 

source books) 

 

 

Collocates with: 

  رخُظؤ٤ًذ، رخُنشٝسس-1

 -2ٓـشد، كوو

  -3ك٢ حُلو٤وش

 -4ػ٠ِ حُؼٌظ

5- ٌُٖ (the function word) 

(not mentioned in the reviewed 

source books) 

 

Collocates with: 

  رخُظؤ٤ًذ، رخُنشٝسس-1

 (the function word) إٔ-2

3- ٞٛ, ٢ٛ,ْٛ 

4- the particle ٝ 

 

(All the above not mentioned in 

the reviewed source books 

except for 4) 

 

C
o
ll

o
ca

ti
o
n
al

 B
eh

av
io

r 
 

As paragraph initial, it comes 

in negative contexts 

Other than that, it is used in 

both negative and positive 

contexts 

(not mentioned in the reviewed 

source books) 

When preceded by affirmative 

tends to express something 

negative and is followed by a 

more negative statement 

(not mentioned in the reviewed 

source books) 

Used in both negative and 

positive contexts. 

(not mentioned in the reviewed 

source books) 

S
em

an
ti

c 
p
ro

so
d
y
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Discussion and Conclusion 

A- Discussion 

This section discusses the results that have been reported in the analysis in order 

to provide interpretations and explanations.  

A-1 Grammatical Patterns 

In the literature review, it is mentioned by Badawi, Carter& Gully (2004); Buckly 

(2010); Elzohairy (2008); and Mukhtar (2008) that ʼinnama is used in a contrastive sense 

in addition to its meaning as a restrictive particle. Mukhtar (2008) has mentioned that 

when ʼinnama is used as an adversative conjunction, it means bal. The study shows that 

ʼinnama and bal behave similarly when preceded by a negated statement. Both of the 

conjunctions convey the meaning of "on the contrary”, “but”, and “however"                    

(Wehr, 1975& Badwi, 2003). Since the two connectors share the same meanings, this 

may suggest that they would behave similarly .It is believed that words that share similar 

meanings tend to have similar grammatical patterns (Phoocharoensi, 2010; Lakaw, 2008). 

While the data show that bal has appeared, preceded by affirmative statement in 

more than ten examples of the sample, the same grammatical pattern has occurred only 

once with ʼinnama. This grammatical behavior of bal is mentioned in source books 

reviewed in chapter 2 of this study as typical and normal behavior.  

However, on the other hand, Buckly (2010), Muktar (2008), Al-warraki & 

Hassanein (1994) have mentioned that  the adversative ʼinnama tends to follow the same 

grammatical pattern as bal; i.e. to  be preceded  by a negated statement to contrast with 

something that has been previously stated.  The only instance in which ʼinnama has 
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appeared preceded by an affirmative statement, is when it was preceded with the Adv. 

 According to Muktar (2008), this Adverb implies the meaning of negation, or .ٗخدسح

"something that does not happen that often". This could be an explanation to that only 

instance; it could be that ʼinnama is preceded by affirmative when it co-occurs with 

lexical items that convey implicit negation. Hence, it could be suggested that ʼinnamā is a 

negative polarity item; it appears, always, preceded by explicit or implicit negation.  This 

point needs further investigation in a larger corpus.     

Contrary to bal and ʼinnamā, baynamā has appeared most of the time preceded by 

affirmative statements. It seems that this difference in grammatical behavior is a 

reflection of a difference in meaning. Alternatively, baynamā, as mentioned in chapter 2, 

does not bear the meaning of "but" or "on the contrary". Actually, baynamā means 

"during", and "while". Since baynamāis used originally in classical Arabic as an adverb 

of time ٕظشف صٓخ (Lesanarab, 2009), one possible explanation is that baynamā adopted 

the meaning of contrasting through translation.  The Longman Dictionary of 

Contemporary English (2003) states that "while", in addition to the temporal meaning, is 

used to highlight the difference between two contradicting actions or events. Therefore, 

baynamā behaves differently than bal and ʼinnamā. This suggested explanation needs a 

diachronic investigation which is way beyond the scope of this study. In fact, baynamā 

does not convey the meaning of cancelling a previously mentioned statement contrary to 

bal and ʼinnamā, but rather compares between two contrasting events or activities. This 

may explain why it is not typically preceded by a negated statement.  

Findings of the study show that the future tense does not appear that often with 

the three conjunctions ʼinnamā (5 times), baynamā (1 time), bal (4 times). This could be 
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explained in light of the type of corpus which was utilized in this study. Since columns or 

opinion articles are mainly concerned with ongoing issues (Maynard, 1996), it is 

expected that the use of the future tense is of low frequency. 

A-2 Lexico-grammatical Patterns 

Data illustrates that sometimes the three conjunctions tend to use lexical items 

with certain semantic relationships, i.e. synonymy and antonym, within the identified 

grammatical pattern. Yet, this behavior is not consistent except for bal when preceded by 

an affirmative statement. Bal comes before an affirmative sentence to emphasize and take  

an asserted statement much further, as stated by Badawi, Carter& Gully (2004) and 

Buckly (2010), or to cancel what has previously been mentioned and confirm what is to 

come (Hassan, 1975 and Mukhtar, 2010).  This cancellation or assertion of a previous 

statement may require using semantically related lexical items in the two sentences 

connected by bal 

A-3 Word Order 

All of the three conjunctions come between the two sentences they link. An 

exception to that is baynamā; it sometimes precedes its two sentences when it takes on 

the meaning "in spite of". baynamā in this case seems to be, relatively, a synonym of ْسؿ, 

and it follows a very similar grammatical pattern of ْسؿ. According to Lakaw (2008, 

p.64, 65), synonyms sometimes display similar grammatical patterns, share collocational 

characteristics and have the same semantic specialization.  
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In some of the grammatical patterns identified by the study, the subject of the 

nominal sentences was omitted; it is believed that this is a way to avoid repeating the 

subject in the same sentence. Not only that, but also, according to Ahmed (2007), 

omission  of  the subject of a nominal sentence indicates emphasizing the importance of 

the predicate and drawing attention to what comes after the subject. 

A-4 Collocational Behavior 

It appears that ʼinnamā  and baynamā have similar collocational behavior; they all 

collocate (are followed) with the masculine/feminine singular third person free pronoun 

(ٞٛ/٢ٛ). It seems that the free pronoun is used as another way to avoid repeating the 

subject in the same sentence. Moreover, these pronouns stress the meaning of the phrase 

that follows it.  Also, according to Badawi, Carter& Gully (2004), these free pronouns are 

used after ʼinnamā to restrict its predicate. So, in addition to their syntactic function, they 

also have a semantic role.   

The masculine/feminine singular third person free pronoun is more frequent than 

the masculine plural (ْٛ) with ʼinnamā. As for baynamā, it does not co-occur with the 

masculine plural. The masculine/feminine singular third person free pronoun can refer to 

human and abstract concepts as well, while the masculine plural (ْٛ) refers only to 

human. This may justify the higher frequency usage of the first over the second.   

Also, both ʼinnamā and baynamā collocate with words/phrases that show 

certainty like رخُنشٝسس, while bal and baynamā collocate with expressions stressing that 

what is preceded/followed is assumed to be true like ك٢ حُلو٤وش. The adversative 

relationship relies on contrasting a previous piece of discourse (Badawi, Carter& Gully, 
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2004); this might explain using such words to support the writers‟ points of view and 

what they want to confirm. 

A.5 Semantic Prosody 

The analysis points out that the three conjunctions under investigation seem to be 

generally neutral; they are used in negative contexts as well as positive ones. bal when 

preceded by an affirmative is an exception; it carries a clear negative prosody. It has 

occurred in expressing negative points of view and is even followed by more negative 

lexical items than the ones preceding it. Yet, on the other hand, examples stated by 

Badawi, Carter& Gully (2004) indicate positivity rather than negativity. Therefore, the 

result of this study must be handled with caution and needs further investigation in a 

larger corpus and should not be taken as a generalizable result. Generally speaking, 

semantic prosody should be established on a large number of examples, which is not the 

case in this study.  

It seems that there are overlapping areas between the three conjunctions; this may 

refer to the fact that they share the adversative meaning. According to Phoocharoensi 

(2010), words with similar meanings may share the same or similar grammatical patterns 

and collocational information.  

B- Pedagogical Implication 

 It is really important that AFL classrooms reflect real life usage of the 

conjunctions under investigation. Providing students with an out-dated or incomplete 

picture of the conjunctions may lead to the confusion of the students about how these 
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conjunctions are actually used by native speakers when producing texts. This would 

consequently affect the students' language production and comprehension as well. 

Producing a non-native like language and delaying the learning of such conjunctions may 

be a result of the discrepancy between what students learn in the classroom and what they 

read in everyday newspapers.  

None of the textbooks that have been mentioned in the literature review, grammar 

books, and dictionaries discusses either the collocational behavior of the conjunctions 

under investigation or the lexico-grammatical patterns. 

 The study has highlighted new aspects in relation to these adversative 

conjunctions, namely collocational behavior and lexico-grammatical patterns. Raising 

students' awareness about the collocational behavior of lexical items is believed to help 

them acquire the native like competence (Farrokh, 2012). 

 Teachers can raise the awareness of students about the similarity and differences 

in grammatical patterns, collocational behavior and semantic prosody of these 

conjunctions. This would help students to use conjunctions that share similar grammatical 

patterns, and collocational behavior (bal and ʼinnamā) interchangeably. Teachers may 

draw students' attention to the unique behavior of baynamā when preceding the two 

sentences it connects. 

 Providing students with information about the semantic preferences of the 

conjunctions under investigation would help them in producing native like sentences and 

structures.  

The result of this study suggests that teachers could explain appropriate usage of 

each conjunction more explicitly, relying on authentic examples, and also teachers may 
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direct their students to look at tangible examples from the corpus. Or otherwise, teachers 

can use the examples drawn from the corpus given here in inductive teaching and 

discovery of grammatical patterns and collocational behavior.  

The following part is presenting a short lesson in which some aspects of the 

conjunctions under investigation are presented and used in a writing class as a suggested 

implementation of the study results in classroom. 

 

A suggested lesson using ʼinnamā and bal 

Level of students: advanced  

Lesson objectives:  

- Help students to highlight the similarities between the two conjunctions إًَا 

andَر when preceded by negation.  

- Train students to use  َر with affirmative sentences, using synonyms in 

producing sentences.  

- Train students on where to use  َر and إًَا interchangeably and where not.  

Lesson procedures:  

1- Teacher introduces these examples and asks students to identify the similarity 

in grammatical patterns between the two conjunctions إًَا and َر.  

The teacher draws students‟ attention and helps them to answer these questions.  

- The sentences preceding َر and  إًَا  do they have something in common? 

  ?..… is almost always preceded by the particle  إًَا -

- What is the possible translation of   ?in these sentences رَ and   إًَا

ٛٞ ػخُْ ٓقشٟ ًز٤ش وإًَا كظ٠ طلون ٓؼٚ ح٤ُ٘خرش، ٤ُظ هخط٬ ٫ٝ ُقخكخُذًظٞس ٓٔذٝف كٔضس 
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 ..ٛٞ طو٤ِذ أػ٠ٔإًَاو٫ ٝؿٞد ١٧ خ٤خٍ ػ٢ِٔ أٝ ارذحع  

٣لظخؽ ا٠ُ ؽؼٞد دٍٝ حُؼخُْ حُٔخثش ٝحػ٤ٖ٘ ٝ  وإًَا ُٖ ٣لظخؽ رخُظؤ٤ًذ ا٠ُ صػٔخء حُذٍٝ حُق٘خػ٤ش حُؼٔخ٠ٗكخُؼخُْ حُـذ٣ذ 

 ...طغؼ٤ٖ دُٝش 

..  ٛٞ طو٤ِذ أػ٠ٔوإًَا ٫ ٝؿٞد ١٧ خ٤خٍ ػ٢ِٔ أٝ ارذحع

 (ؿخسكش)أؿِغٚ ػ٠ِ ٓوؼذ ٓ٘خلل ٝٝؿٚ ا٤ُٚ ًِٔخص ؿخسؿشتم ، كِْ ٣قخكلٚػْ أدخِٚ 

.١حُٞهٖ حُؼشد ك٢ ٗلٖ حٗظؾشٗختم ػهى انؼكس حُـ٘خء ١  فُغ٘خ دُٝش ٓظخِلش  

  صحدٙ حطغخػختمحُـذ٣ذ رخد حُلٞحس،  ُْٝ ٣ـِن اػ٬ٕ حعْ حُٔشؽذ 

2- Then, the teacher introduces the following set of examples for  َر  and asks students: 

- How is the meaning of this conjunction different here?  

- What is a possible translation for َر  in these examples? 

- Can they notice any relation between the words used before/after َر? 

 .. أك٤خٗخحُوط٤ؼشتم  حُـلخءًخدص طزِؾ كذٝد ُوذ حٗظ٤ٜ٘خ رؼذ طـشرش حُزؼذ حُظ٢ 

 ..حُٔذٓشسأك٤خٗخ، تم، حُظشٝف حُقؼزشًلخءحص أر٘خثٚ ٝك٣ٞ٤ظْٜ حُلخثوش ٝ هذسحطْٜ ػ٠ِ حُظ٤ٌق ٓغ ْٛ ٣وذسٕٝ 

 ٓؤعخط٘خ تم ًز٤شح ٖٓ أصٓظ٘خ هذ ٣ٌؾق ُ٘خ ؿضءح ٛزح حُغئحٍٓلخُٝش ح٩ؿخرش ػٖ

3-The teacher makes sure that students have understood the difference between the two 

usages of  َر and where to use it interchangeably with إًَا.  

4- Finally, the teacher asks students to do the following activities.  

  :(إًَا، تم )استخذو أداج انشتط الاستذساكيح انًُاسثح  يٍ تيٍ الأداتيٍ - 1

. ٓغظل٤ِش ........حُل٤خس ك٢ ٛزٙ حُزِذ فؼزش  أفزلض -1
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.   ك٢ هز٤ؼش حُ٘ظخّ حُلخعذ.....ٝحُٔؾٌِش ح٥ٕ ٛ٘خ ٫ طٌٖٔ ك٢ ح٧ؽخخؿ ٝ -2

ػ٠ِ حُؼٌظ  ُوذ حخظشع .........ٌُٖٝ حطخخر ٛزٙ ح٩ؿشحءحص ح٤٘ٓ٧ش حُٔؾذدس ُْ ٣ٌٖ خٞكخ ٖٓ ح٩سٛخد،  -3

. ح٩سٛخد أف٬ ُزغ حُخٞف

 .ط٘ظضع.... إ حُلوٞم ٫طٜذٟ ٝ: ًٝخٕ دحثٔخ ٣وٍٞ -4

 : اختش انكهًح انًُاسثح يٍ تيٍ الأقىاس تُاءػهى يا تؼشفه ػٍ انشاتط تم - 2

 . ك٢ ٛزٙ حُل٤خس  (حُٔآع٢ ، حُـٔخٍ )سأ٣ض حٌُؼ٤ش ٖٓ حُٔقخثذ رَ - 1

 . (ًز٤شس، ٓغظل٤ِش )ًخٗض حُلشفش ُوزُٞٚ ك٢ حُٔخؿغظ٤ش مؼ٤لش رَ - 2

 

:  يقاسَا تيٍ دونتك ويصش في الأيىس انتانيح  (تم– إًَا )اكتة فقشج قصيشج يستخذيا فيها انشواتط - 3

.  انُظافح- أ

 .وسائم انًىاصلاخ- ب

C- Suggestions for Further Research 

 The same conjunctions need to be studied in a larger corpus to support, refute, or 

extend some the findings reached here.  

 A diachronic study of baynamā is suggested to follow the changes in its meaning 

from an adverb of time to an adversative conjunction. 

 This study could be replicated on a literary corpus to conduct comparative 

research between the three conjunctions in different genres.   

D- Delimitation and Limitation of the Study 

The study covered only three conjunctions due to the high frequency of these items.  

This research was conducted on a relatively small corpus because of the time limitation. 

The study provided description of the main grammatical and lexico-grammatical patterns 
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displayed in the samples, but has not provided the frequencies of those patterns. The size 

of the corpus is considered relatively small, so there might be other lexico-grammatical, 

collocational patterns and semantic prosody that are not highlighted by the current study.  
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انًشاجغ انؼشتيح 

إطٔش حُذ٢ُٝ حُشحرغ ُوغْ حُ٘لٞ ٝحُقشف حُْك٢ .حُظلخػَ حُ٘ل١ٞ ٝ حُذ٫ُش حُؼ٤ٔوش . (2007)أكٔذ، ؿٔخٍ حُذ٣ٖ أكٔذ 

 .حُوخٛشس ؿخٓؼش(. 181- 131ؿ ) حُز٤٘٤ش ٝحُذسحعخص حُؼشر٤ش رؼ٘ٞحٕٝحُؼشٝك
 

 .دحس حُٔؼخسف:  حُوخٛشس. (حُطزؼش حُخخٓغش(حُ٘لٞ حُٞحك٢.( 1975). كغٖ، ػزخط
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